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petak, 10.11.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.23h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Ustanite, m olim. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SVJEDOK: PATRICK BARRIOT [nastavak] 9 

[Svjedok odgovara putem prevoditelja] 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobar dan, gospo dine Barriot. Moram 11 

Vas podsjetiti da ste na po četku svog iskaza dali sve čanu izjavu da ćete 12 

govoriti istinu, cijelu istinu i samo istinu, i da Vas još uvijek obvezuje ta 13 

Vaša sve čana izjava. 14 

O: Da, gospodine predsjedni če. 15 

Ispituje Sudsko vije će: [nastavak] 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 17 

Jučer smo mi razgovarali kada smo prekidali. Ja sam po kušao saznati od 18 

Vas... Rekli ste da ste častan čovjek, da ste obavljali svoj posao kao vojnik i 19 

zatim ste napisali taj članak koji je, barem prema onome što ste Vi rekli u  svom 20 

iskazu, na pogrešan na čin prikazao ulogu gospodina Marti ća u granatiranju 21 

Zagreba. Što ste napravili da biste to ispravili, t u misinformaciju / sic/ koja 22 

je bila stavljena na uvid javnosti? 23 

O: Gospodine predsjedni če, bojim se da je došlo do neke zabune u vezi sa 24 

onim što je re čeno. Ne vjerujem da je rije č o problemu sa prevodom jer je prevod 25 

ovdje savršen. Možda sam se ja pogrešno izrazio. Do zvolite da se vratim i ponovo  26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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objasnim.  1 

U maju 1995. godine, kada su rakete Orkan lansirane na Zagreb, zvani čna 2 

verzija je bila da je gospodin Milan Marti ć naredio da se te rakete ispale. 3 

Dakle, to je bila zvani čna verzija koju sam ja isprva dobio. Me ñutim, nedugo 4 

nakon toga, kao što sam rekao, čuo sam da su rakete Orkan, zapravo, bile 5 

usmjerene na vojne ciljeve, tj. objekte, kao što sa m ju čer rekao. 6 

Tako ñer sam rekao da je, ukoliko je predsjednik Milan Ma rti ć donio takvu 7 

odluku, da je to bilo zbog toga što on nije želio d a njegovi podre ñeni budu 8 

smatrani odgovorni za ispaljivanje tih raketa, nego  je on kao predsjednik želio 9 

sâm donijeti takvu odluku. To je nešto što sam sazn ao kasnije. U svakom slu čaju, 10 

ja nisam promijenio ono što sam napisao. Ja ustraje m na onome što sam napisao, 11 

jer je to bila zvani čna verzija i to je bilo ono s čim se predsjednik Marti ć 12 

kasnije suglasio. Kasnije sam shvatio da on nije bi o taj koji je izdao 13 

nare ñenje. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite. Da Va s prekinem. Razumijem 15 

što ste mi rekli. Ono što Vas pitam je: što ste Vi učinili nakon što ste saznali 16 

kakva je ispravna verzija doga ñaja da ispravite utisak koji je svijet stekao? 17 

O: Pa, ja to radim sada ovdje pred Me ñunarodnim sudom. Vi ste mi 18 

postavili pitanje, ja sam odgovorio na to i to u sk ladu sa mojom savješ ću i onim 19 

što znam. 20 

Ukoliko gospodin Milan Marti ć bi od mene zatražio da izmijenim svoju 21 

izjavu, ja bih to uradio, ali ja sam vama prenio on o što mi je moja savjest 22 

govorila. Ja sam sve izgubio, da budem iskren. Ja s am prekinuo sa karijerom, 23 

prekinuo sa odnosom. Nemam razloga da kažem nešto š to bi bilo suprotno istini. 24 

 25 

 26 

 27 
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 30 



Svjedok: Patrick Barriot (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 10840 
Ispituje Sudsko vijeće 

petak, 10.11.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja Vas shva ćam da Vi kažete da Vi 1 

ispravljate svoju pogrešku ovdje u sudnici, ali to je nešto što će čuti samo oni 2 

koji prate zapisnik ovog su ñenja. Oni koji su pro čitali Vaš članak ne će saznati 3 

za Vaš ispravak. Kada se - takva je uobi čajena praksa – rade ispravci stvari 4 

koji su bili objavljeni u medijima, to se onda radi  u onim medijima u kojima je 5 

greška bila objavljena. 6 

O: Gospodine predsjedni če, ja bih rado to uradio, ali ne mislim da je to 7 

relevantno. Mislim da je... 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U pravu ste. To nije relevantno. Moje 9 

pitanje se ne ti če budu ćih doga ñaja. Ono što sam ja Vas pitao je: da li ste bilo 10 

šta ranije uradili? Da li ste na neki na čin napravili ispravku da ispravite 11 

mrlju na savjesti, pošto ste čovjek koji govori istinu, a Vi o čigledno do sada 12 

niste napravili ništa, osim do ovog trenutka kada s te po čeli o tome govoriti 13 

Sudu. 14 

O: Mislim da je najvažnije da ja kažem istinu uprav o tu u Sudu, pred 15 

vama, časni Sude. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 17 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Mogu li samo pi tati što to čno zna či 18 

ovo što ste nam rekli kad ste rekli da ste kasnije saznali da zvani čna verzija 19 

nije ono što se dogodilo? Dakle, kao prvo, rekli st e, zvani čna verzija je bila 20 

da je Milan Marti ć, optuženi u ovom predmetu, naredio da se izvrši to  21 

granatiranje. To može zna čiti dvije stvari. Jedan, da je on naredio da se ga ñaju 22 

oni ciljevi koji su na kraju i bili pogo ñeni ili, drugim rije čima, da se bez 23 

nekog direktnog cilja jednostavno ga ña Zagreb, ili može zna čiti da je neko drugi  24 

 25 
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izdao nare ñenje, jer mi se čini bilo dvosmisleno. 1 

O: Ja se izvinjavam ako nisam bio jasan u onom što sam rekao. U mojoj 2 

svijesti je to jasno. Ja sam kasnije saznao od prat ilaca i ljudi koji su bili 3 

radili s gospodinom Marti ćem da on nije naredio granatiranje, ali da je preuz eo 4 

odgovornost za to jer je on smatrao da odluka njego vog podre ñenog... da on kao 5 

predsjednik treba preuzeti odgovornost za to. 6 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] A koja je bila ta osoba koja je 7 

donijela tu odluku, u skladu s onim što ste kasnije , kao što ste rekli, saznali? 8 

O: Ja ne znam, gospodine. Nisam dobro upoznat sa na činom kako je 9 

funkcionirala RSK-a, barem kako je hijerarhija RSK- a izgledala. 10 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Ja sam Vas pita o što ste kasnije 11 

saznali. Rekli ste da ste saznali da optuženi Milan  Marti ć nije bio taj koji je 12 

izdao to nare ñenje. Dakle, da li ste saznali kasnije i ko je izda o to nare ñenje? 13 

O: Ne znam njegovo ime, ali znam da je on bio podre ñen gospodinu 14 

Marti ću. 15 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Ali funkcija nj egova? Da li je on 16 

direktno podre ñen? O tome ne znate ništa? 17 

O: Ja se izvinjavam. Nažalost, ne znam. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U vezi sa ovom z adnjom to čkom, naime 19 

s time da je gospodin Marti ć preuzeo odgovornost kao predsjednik, Vi ćete se 20 

složiti da bi odgovornost i ovako, i onako pala na njega i de facto, i de iure 21 

upravo zbog toga što on jeste bio predsjednik. 22 

O: Kako de iure, a tako i što se ti če časti, jer se tu radilo o obrani  23 

 24 
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civilnog stanovništva od agresije. To je bilo u sam oobrani. To je bilo logi čno, 1 

čak i časno, da se preuzme takva odgovornost. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 3 

Ima li pitanja koja proizlaze, gospodine Perovi ću? 4 

G. PEROVI Ć: Časni Sude, vrlo kratko. Hvala Vam. 5 

Dalje ispituje g. Perovi ć: 6 

P: Gospodine Barriot, Vi ste tokom ju čerašnjeg ispitivanja na pitanja 7 

Suda, a čini mi se, i prilikom unakrsnog ispitivanja govoril i o muslimanskim 8 

izbeglicama iz, kako ste rekli, tzv. Biha čkog džepa. Pomenuli ste broj od 40.000 9 

takvih izbeglica. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kako to proizlaz i iz pitanja Vije ća, 11 

gospodine Perovi ću? Ne se ćam se da je bilo koji od sudaca pitao o Muslimanima , 12 

ali, ako me možete podsjetiti, izvolite. 13 

G. PEROVI Ć: Časni Sude, odnosno časni sudija Moloto, da ste baš Vi 14 

pitali o muslimanskim izbeglicama i u RSK-a i o nji hovom položaju u RSK-a, pa 15 

ste čak postavili pitanje, koliko se se ćam, zbog čega nisu otišli u Hrvatsku. 16 

Moje pitanje je vezano upravo za taj deo Vašeg ispi tivanja. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja se izvinjavam . 18 

G. PEROVI Ć:  19 

P: Gospodine Barriot, dakle, ako sam Vas dobro razu meo, radi se o 20 

muslimanskim izbeglicama iz susedne države Bosne, j e li tako? 21 

O: Da, to je to čno. Oni su došli iz Biha ćkog džepa, iz podru čja Velike 22 

Kladuše. 23 

P: Dakle, to nisu ljudi koji su pre toga živeli u R SK-a? 24 

 25 
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O: Ne. Njih se može smatrati izbjeglicama koji su s e našli u RSK-a. 1 

P: I, ako sam Vas dobro razumeo, oni su kao izbegli ce uto čište našli u 2 

RSK-a? 3 

O: Da, upravo tako. Oni su potražili uto čište u kampovima Turanj i 4 

Vadrogeja /fon./ /u engleskom transkriptu: "Betanij a i Turan"/. Ja Vam kažem da 5 

sam ja bio tamo. Ja sam posjetio te lokacije. Vidio  sam izbjeglice, posebno sa 6 

gospodinom Bertrandom Dupasquier, koji je bio iz UN HCR-a, i mi smo vidjeli sve 7 

te izbjeglice.  8 

P: Časni sudija Moloto Vas je upitao zbog čega ti ljudi nisu otišli iz 9 

Bosne u Hrvatsku. S tim u vezi je moje pitanje: da li Vam je poznat stav 10 

hrvatskih vlasti u ono vreme prema mogu ćem prelasku tih izbeglica iz Biha ćkog 11 

džepa u Hrvatsku? Da li znate nešto o tome? 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Perovi ću, mislim da je 13 

pitanje: zašto ne odu u druge dijelove bivše Jugosl avije, gdje je situacija bila 14 

bolja nego u Krajini? 15 

G. PEROVI Ć: 16 

P: Razumeli ste ovo preciziranje pitanja, gospodine  Barriot? Ju če je 17 

bilo pitanje: zbog čega su otišli u RSK-a? Zbog čega nisu otišli u Hrvatsku, 18 

Srbiju ili bilo koji deo bivše Jugoslavije? Da li m ožete Vi da nam kažete zbog 19 

čega nisu? 20 

O: Da, zbog veoma jednostavnog razloga. To je bilo najbliže podru čje 21 

gdje su ih htjeli prihvatiti, a tako ñer hrvatske vlasti nisu htjele prihvatiti 22 

muslimanske izbjeglice. 23 

 24 
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P: Hvala. Odgovorili ste unapred na moje pitanje.  1 

Ja nemam više pitanja za Vas, gospodine Barriot. Za hvaljujem Vam. 2 

G. PEROVI Ć: Časni sudije, završio sam sa svojim pitanjima. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Perovi ću. 4 

Gospodine Black, izvolite. 5 

G. BLACK: [simultani prijevod] Samo sam se preselio  na drugo mjesto. 6 

Dosta je nespretno sa ovakvim mikrofonom, ali... 7 

Dalje unakrsno ispituje g. Black:  8 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 9 

P: Gospodine Barriot, nije li to čno da su Muslimani koji su bježali iz 10 

srpskih podru čja Bosne i Hercegovine odlazili u Hrvatsku? Sada ne  govorim o 11 

Biha ćkom džepu, nego iz drugih mjesta iz Bosne i Hercego vine. Odatle jesu 12 

Muslimani bježali u Hrvatsku, zar ne? Ili možda ne znate ništa o tome? 13 

O: Ne, ne, ne. Ja jako dobro znam kakva je bila sit uacija. Vi 14 

zaboravljate jednu stvar. U to vrijeme gospodin Fik ret Abdi ć od septembra 1993. 15 

je proglasio autonomnu pokrajinu Zapadnu Bosnu. Dak le, to su bili Muslimani koji 16 

su bili lojalni Fikretu Abdi ću, i Izetbegovi ćeva Vlada i 5. korpus su željeli da 17 

ih eliminiraju. S tog mjesta gdje su bili u Biha ćkom džepu, oni nisu mogli 18 

nikamo drugdje i ći jer bi bili ubijeni. 19 

 20 
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P: Oprostite što Vas prekidam. Ja sam Vas pitao za podru čja koja nisu 1 

bila sam Biha ćki džep, a, ustvari, nisam ni zaboravio ovo što ste  govorili o 2 

Biha ćkom džepu. U svakom slu čaju, odgovorite na moje pitanje: da li su Muslimani  3 

bježali iz drugih dijelova Bosne i Hercegovine u Hr vatsku? 4 

O: Koliko ja znam, ne, a ako da, onda u malim broje vima. 5 

P: Da Vas pitam u vezi s ne čim što Vas je danas pitao sudija Moloto, u 6 

vezi sa vaših izmjena izjave u vezi s onim što ste napisali da je gospodin 7 

Marti ć naredio granatiranje Zagreba. Vi, zapravo, ne samo  da to niste ispravili, 8 

nego ste to ponovili u članku u septembru 1997., a i ponovo u svojoj knjizi  iz 9 

2003., "Svjedo čenju o Srbiji", zar ne? 10 

O: Ali nije bilo razloga da se mijenja ono što je b ilo napisano, 11 

nikakvog, u tome što sam pisao. Ja nisam davao iska z pred sudom. Danas tek to 12 

radim.  13 

P: Da li je možda pravo objašnjenje toga što nije b ilo razloga za 14 

izmjenu to što je ona bila istinita i to čna, i Vaš razlog, jedini razlog zbog 15 

kojeg danas mijenjate stroj / sic/ jer se bojite da ćete nanijeti štetu gospodinu 16 

Marti ću i argumentaciji njegove Obrane. 17 

O: Ne, ne, ne. To je u potpunosti krivo. Vi mi stav ljate rije či u usta 18 

koje ja nisam rekao. Ja sam opisao kakvu je odgovor nost imao i kakve je odluke 19 

donosio predsjednik Marti ć. Danas me se pita o tome šta znam, šta mi govori m oja 20 

savest i to su dve stvari koje su razli čite. Ja nemam tu dvostruke standarde. 21 

 22 
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G. BLACK: [simultani prijevod] Nemamo tu više pitan ja, časni Sude. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Black. 2 

Gospodine Barriot, hvala Vam što ste došli da date iskaz pred 3 

Meñunarodnim sudom. Ovime je završio Vaš iskaz. Možete  se povu ći. Hvala. 4 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Hvala Vama, gospodine  predsjedavaju ći. 5 

[Svjedok se povla či] 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću? 7 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. Odbrana poziva svede ćeg...slede ćeg 8 

svedoka. To je Nikola Dobrijevi ć. Nikola Dobrijevi ć će tako ñe svedo čiti uživo, 9 

kao i prethodni svedok, gospodin Barriot. Razlozi z a ovakav postupak su isti kao 10 

i kod gospodina Barriota. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 12 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, oprostite. Nadam se da se 13 

ovo ne ra čuna kao administrativno pitanje, jer bi to zna čilo da sam prekršio 14 

svoju zakletvu, a nadam se da nije. Imam dva pitanj a u vezi sa ovim svjedokom. 15 

Prvo se veoma lako može riješiti, me ñutim drugo je možda malo teže. 16 

Mi smo dobili detaljni sažetak po pravilu 65 ter za ovoga svjedoka 17 

otprilike prije sat i pô vremena od po četka rada sudnice danas. Prije toga smo 18 

dobili jako, jako kratak i nejasan sažetak prema pr avilu 65 ter. Ponavljam, dvije 19 

detaljne stranice smo dobili dakle prije sat i pol.  Ja imam primjerke za Vije će,  20 

 21 
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ako želi... 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja ću biti itekako zahvalan jer sam 2 

ja svoj primjerak ostavio u kancelariji.  3 

G. WHITING: [simultani prijevod] Uz pomo ć poslužiteljice, evo, ja bih 4 

molio da se podijeli ovih nekoliko primjeraka. 5 

Imamo dva povezana pitanja. Kao prvo je pitanje timinga, dakle kada je 6 

to napravljeno, a drugo je sam sadržaj, koji se ti če ovog sažetka. 7 

Dakle, kao prvo, timing. Sat i pol vremena prije po četka rada sudnice, 8 

to stvarno nije dovoljno vremena. Ako mi je dozvolj eno da nastavim sa unakrsnim 9 

ispitivanjem u ponedjeljak, onda nije problem - i b ojim se da će tako i biti. 10 

Mislim da je sljede ći svjedok zakazan za utorak, tako da mislim da je t o ono 11 

pitanje koje će se najvjerojatnije lako riješiti, ako se Vi slaže te, kao i 12 

Obrana, da ja po čnem sa unakrsnim ispitivanjem u ponedjeljak.  13 

Ono što je možda malo teže je to što želim napomenu ti da u tom sažetku 14 

prema pravilu 65 ter ima cijeli niz tema koje, prema mom tvr ñenju, obuhva ća 15 

odluka Vije ća od prošlog tjedna koja se bavila time kojim pitan jima ne želi 16 

Vije će da se više bavimo, kao što su tu quoque i stvari koje su izvan opsega 17 

optužnice ili nisu relevantne za nju. 18 

Ne znam da li biste željeli da samo iznesem sažetak  svojih problema ili  19 

 20 
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da se jednostavno bavimo time kako stvari nailaze. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, kažete da  ima pitanja koja su 2 

irelevantna u ovoj posljednjoj izjavi? 3 

G. WHITING: [simultani prijevod] Tako je. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A ja je još, naž alost, nisam stigao 5 

pogledati. 6 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da, shva ćam. Ova zadnja izjava, mislim 7 

da je to najbitnije. Mislim da je ona najbitnija. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, da li možete 9 

Vi odgovoriti na ova dva pitanja koja je pokrenula Obrana / sic/? 10 

G. MILOVANČEVI Ć: Da, vrlo kratko, časni Sude. 11 

Sve što je rekao kolega tužilac u pogledu vremena p rijema ovoga 12 

izveštaja je potpuno ta čno i Odbrana je saglasna da, ukoliko Ve će tako odlu či, 13 

da kolega tužilac može da vrši unakrsno ispitivanje  u ponedjeljak. Zaista je 14 

vreme kratko. Nama je svedok pre kratkog vremena do šao, i zbog promene plana u 15 

broju i li čnosti svedoka koji će svedo čiti mi smo došli u poziciju... To je 16 

objašnjenje za ovu kratko ću vremena, zbog koga se izvinjavamo poštovanom kole gi 17 

tužiocu. 18 

Što se ti če ovih tema, najpre pitanje odbrane tu quoque. Časni Sude, 19 

stav je Odbrane da se pozivanje na taj princip ne m ože koristiti zato da bi se 20 

Odbrani onemogu ćilo da radi. Vrlo bi bilo providno i naivno da se O dbrana brani 21 

na takav na čin. Mi smo to ve ć nekoliko puta rekli. Drugo, sve u ovoj izjavi se 22 

odnosi – što je re čeno... što je za iskaz svedoka re čeno, osim samog kraja – sve 23 

se odnosi na stanje na Baniji, dakle u tom ta... to m podru čju Republike Srpske  24 
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Krajine o kome do sada ništa nismo čuli, dakle nijedno svedo čenje o tome, osim 1 

onoga šta se dešavalo u jednom, dva ili tri sela, i  to šta se dešavalo ta čno 2 

odre ñenog dana. 3 

Svedok govori, dakle, o zbivanjima na tom podru čju koje obuhvata 4 

optužnica jednim hronološkim redom. Dakle, ne bavi se, ni na čelno, izborima, ni 5 

načelno, zengama, ni na čelno, hrvatskim MUP-om, ni na čelno, planom Z-4, bilo 6 

kojim na čelnim pitanjem u smislu opšte teme koju smo detaljn o obradili, u 7 

pogledu kojih smo dobili instrukcije ve ć. 8 

Sâm kraj - koji bi ja mogao da prepoznam - sâm kraj  ovog sažetka na koji 9 

ukazuje kolega tužilac ti če se opet pitanja koja nisu do sada obra ñivana. Dakle, 10 

to je izvorna izjava svedoka koji će pred vama govoriti ono što zna, a radi se o 11 

vrlo bitnim pitanjima za ovo Sudsko ve će i za ovaj postupak. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ću. 13 

Gospodine Whiting? 14 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Oprostite.  Prije nego što 15 

gospodin Black – ne, izvinjavam se – gospodin Whiti ng bude odgovorio... 16 

Gospodine Milovan čevi ću, ja nisam shvatila u potpunosti dio Vašeg 17 

odgovora koji se ticao tu quoque. Da li biste mi, molim Vas, razjasnili to još 18 

više? Ne razumijem da li želite prihvatiti ono što je rekao gospodin Whiting ili 19 

kažete da biste Vi mogli izvoditi takav oblik obran e? Da li sam Vas dobro 20 

shvatila, da možete iznijeti obranu po na čelu tu quoque? 21 

G. MILOVANČEVI Ć: [simultani prijevod] Ne, časni Sude. Žao mi je ako sam 22 

bio neprecizan.  23 

Želeo sam da kažem da smatramo da prigovor o postoj anju odbrane te...  tu  24 
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quoque ne stoji, da mi to ne činimo, a da bi se koriš ćenje takvog prigovora 1 

moglo čak i upotrebiti – da ne kažem zloupotrebiti – tako da se Odbrana 2 

onemogućava u radu.  3 

Na to sam mislio, ako sam sada bio nešto jasniji...  4 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Da bi se, kažete, mogla Obrana 5 

sprije čiti u radu u vezi sa konkretnim pitanjima? Ali u od nosu na koja konkretna 6 

pitanja i koji dokazni materijal Obrane? Jer Vi, ko liko Vas ja shva ćam, kažete 7 

da se ona ne bi mogla koristiti kao konkretna obran a, ali dokazni materijali 8 

koji bi tvorio temelj za takvu obranu mogao bi biti  korišten u drugom kontekstu 9 

u odnosu na cjelokupnu argumentaciju Obrane, a to j e ono što bih željela da mi 10 

razjasnite. 11 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, hvala Vam na ovom pitanju. 12 

Dakle, Odbrana ima stav da nijednom do sada nije po kušala da se brani 13 

primenjuju ći princip tu quoque i kada sam ovo malo pre rekao, želeo sam da kažem 14 

da mi samo nastojimo da prikažemo realnom... realnu  situaciju u prostoru i 15 

vremenu na koje se odnosi optužnica, dakle ne da do gañaje i činjenice posmatramo 16 

istrgnuto iz prostora i vremena, iz konteksta, ve ć da pokušamo stvari da 17 

sagledamo u celini da bi se mogla doneti realna... realan zaklju čak o tome šta 18 

su htele jedna i druga strana. U tom smislu sam rek ao ovo što sam rekao malo 19 

pre. 20 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Hvala, gos podine Milovan čevi ću. 21 

Sada mi je puno jasnije. Zahvalna sam. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Black, tj. 23 

gospodine Whiting. 24 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ja sam zahvalan na  toj zbrci. 25 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa, to je crno i  bijelo. 26 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ono zbog čega je meni to drago je jer 27 

sam ja star, a on je mlad. 28 
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Želio bih napomenuti da postoji cijeli niz paragraf a koje bi mogli... 1 

Naravno, prepuštam Vije ću da donese o tome odluku u skladu sa vašom odlukom  od 2 

prethodnog tjedna. Naprimjer, dakle nakon ovog prvi h uvodnih kratkih paragrafa, 3 

ima jedna re čenica koja se bavi referendumom u ljeto 1990. Sljed eći paragraf se 4 

ti če hrvatskog MUP-a, koji je, navodno, provalio u Pet rinju u septembru 1990. 5 

godine. Zatim imamo jedan paragraf, pa nakon njega se u paragrafu govori o 26. 6 

junu 1991. – Hrvatska proglašava nezavisnosti i hrv atske snage su u Kostajnici. 7 

U sljede ćem paragrafu se govori o Hrvatskoj vojsci. U sljede ćem paragrafu se 8 

govori o zlo činima nad Srbima u Sisku. 9 

Imamo na drugoj stranici cijeli niz paragrafa koja se stvarno ti ču 10 

pitanja iz optužnice, priznajem, ali onda zadnja tr i paragrafa: prvi od njih se 11 

bavi Stipom Mesi ćem i proglašenjem nezavisnosti od strane Hrvatske, a zatim 12 

zadnji se bavi operacijom "Oluja" i doga ñajima nakon toga.  13 

Meni se čini da su neki, ako ne svi, paragrafi koje sam nave o, da su oni 14 

obuhva ćeni odlukom Vije ća, ali, naravno, prepuštam Vije ću...  15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Mislim da  je stvarno vrijeme 16 

da sada uvedemo svjedoka, a ja ću sada donijeti odluku. 17 

Što se ti če prve stavke koju ste pokrenuli, prije nego što do nesem 18 

odluku, želio bih da mi zagarantirate da ukoliko Tu žilaštvo ima namjeru po četi 19 

sa unakrsnim ispitivanjem u ponedjeljak, da se sa s vjedokom i završi u 20 

ponedjeljak – potpuno završi sa pitanjima sudaca i pitanjima koja proizlaze iz  21 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pitanja sudaca, dakle sa svim. 1 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da, pod uvjetom da  svjedok danas završi 2 

sa glavnim ispitivanjem. Ja mislim da bih ja mogao završiti u dvije sjednice sa 3 

unakrsno ispitivanje. Dakle, imali biste tre ću za pitanja sudaca. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U tom slu čaju Tužilaštvo će dakle 5 

dobiti mogu ćnost da sa unakrsnim ispitivanjem po čne u ponedjeljak. 6 

A na drugu temu, pošto Ve će nije imalo dovoljno vremena da ovo pro čita - 7 

a znam da to nije duga čka izjava, ali nije bilo mogu će pro čitati je; ja sam imao 8 

vremena da čujem argumente – tako da prepuštam Odbrani da ustan e kada se bude 9 

radilo o irelevantnom ili da pokrene pitanja koja s u spomenuta prije nekoliko 10 

dana. Kad kažem da ustanu, mislim na jedan normalan  na čin. Hvala Vam. 11 

Gospodine Milovan čevi ć, možete pozvati svjedoka. 12 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 13 

/prijevod engleskog transkripta: "PREVODITELJ: Prev oditeljske kabine 14 

nemaju sažetak."/  15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nisam znao da pr evodioci obi čno 16 

dobivaju rezime. 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] To nije neophod no. 1 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 2 

SVJEDOK: NIKOLA DOBRIJEVI Ć 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobar dan, gospo dine. Molim Vas da 4 

date sve čanu izjavu. 5 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 6 

ništa osim istine. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. Možet e sjesti. 8 

Gospodine Milovan čevi ć, možete po četi. 9 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude.  10 

Ispituje g. Milovan čevi ć: 11 

P: Gospodine Dobrijevi ću, dobar dan. 12 

O: Dobar dan. 13 

P: Znate moje ime i prezime. Ja sam dakle Predrag M ilovan čevi ć, branilac 14 

Milana Marti ća. U ime tima Odbrane ja ću voditi danas Vaše ispitivanje.  15 

Pre nego što pre ñem na postavljanje pitanja, zamolit ću Vas da Vi vodite 16 

ra čuna, a vodit ću ra čuna o tome i ja, da izme ñu pitanja i odgovora pravimo 17 

pauze. Prevodioci bi trebalo da postignu da prevedu  ono što mi govorimo. Moramo 18 

im u tome pomo ći. Hvala Vam unapred. I, molim Vas, ja ću nastojati da pitanja 19 

postavljam kratkom; Vi nastojte da date kratke odgo vore. Hvala unapred. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nikola Dobrijević (otvorena sjednica)  Strana 10854 
Ispituje g. Milovančević 

petak, 10.11.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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O: Hvala. 1 

P: Možete li nam re ći Vaše puno ime i prezime, i gde ste i kada ro ñeni. 2 

O: Ja sam Nikola Dobrijevi ć. Ro ñen sam u Bestrmi. To je jedno selo kod Siska. To je  na 3 

Baniji. Ro ñen sam 07.09.1950. Ina če sam diplomirani pravnik. Roditelj dvoje odrasle d ece.  4 

P: Hvala Vam. 5 

O: Sad živim u Beogradu. 6 

P: Kažete da ste pravnik. Da li sam u pravu kada za klju čujem da ste zaklju čili... 7 

završili Pravni fakultet? 8 

O: Jeste. 9 

P: Hvala Vam. Hvala. 10 

O: Završio sam Pravni fakultet i bio sam najbolji s tudent generacije. Završio sam 11 

Pravni fakultet. 12 

P: Hvala, dovoljno je. Dovoljno je... 13 

PREVODITELJICA: Prevodioci mole govornike da se ne preklapaju. 14 

SVJEDOK: Da, hvala. 15 

G. MILOVANČEVIĆ: Možete li nam re ći gde ste, na kojim radnim mestima radili, u kojim 16 

firmama, pre... do 1990. godine? 17 

O: Radio sam u "Železari" u Sisku na mestu mašinbra vara. Zatim sam završio Mašinsko-18 

te...tehni čku školu, a zatim kao stipendista Titovog fonda zav ršio Pravni fakultet i radio kao 19 

sudija na stažu u Sisku, zatim kao direktor u "Auto prometu Sisak" i potom se vra ćam u "Železaru 20 

Sisak" u pravnu službu "Metalurškog kombinata Želez are Sisak". 21 

P: Hvala. 22 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Izvinite, mogu li da pitam: na kojem Pravnom 23 

fakultetu ste diplomirali? 24 

SVJEDOK: Banja Luci. 25 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Hvala Vam. 26 

Izvinite što sam Vas prekinuo, gospodine Milovan čevi ću. 27 

G. MILOVANČEVIĆ: Hvala Vama, časni Sude. 28 

P: Pošto sada govorimo o biografskim podacima, možd a bi bilo najlakše da nam kažete  29 

da li ste... koje ste funkcije ili poslove obavljal i od 1990. do 1995. godine 30 
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na podru čju SAO Krajine, potom Republike Srpske Krajine?  1 

O: Pa, ja sam 1990. godine priklju čio se Teritorijalnoj obrani i bio sam 2 

u štabu Teritorijalne obrane u Gradišci. 3 

P: Hvala. Dovoljno je. Da li ste... Kada sam Vas pi tao malopre, mislio 4 

sam na politi čke funkcije ili neke funkcije. Da li ste imali neke  funkcije? Da 5 

li ste negde bili poslanik, direktor, ministar? Na te sam funkcije mislio. 6 

O: Pa, ja... ja sam u... pre...pre po četka rata bio jedan od 7 

organizatora Socijalisti čke partije Hrvatske, partije jugoslavenske 8 

orijentacije. To je partija koja je nastala u Petri nji izme ñu dva ciklusa izbora 9 

u Hrvatskoj. 10 

P: Hvala, hvala. Da li ste bili poslanik? Mogu li p ostaviti takvo 11 

direktno pitanje /ne čujno/? 12 

O: Bio sam... bio sam poslanik u Skupštini Republik e Srpske Krajine od 13 

početka pa do izbora 1993. godine. 14 

P: Hvala Vam. Da li Vam nešto zna či pominjanje "Krajina Šuma"? 15 

O: Pa, ja sam nakon prestanka moje funkcije u Minis tarstvu unutrašnjih 16 

poslova Krajine otišao u "Krajina Šume" i bio sam p omoćnik direktora "Krajina 17 

Šuma" do "Oluje". A u toj zadnjoj Vladi sam bio i m inistar u Vladi, koje je bio 18 

premijer pokojni gospodin Milan Babi ć. 19 

P: Hvala. Malopre ste rekli: "Nakon prestanka funkc ije u MUP-u postao 20 

sam pomoćnik direktora u 'Krajina Šumama'," pa Vas pitam: ka kvu ste to funkciju 21 

imali u MUP-u Krajine? 22 

O: Pa, ja sam jedno kratko vreme, kraj 1992. i po četak 1993., bio 23 

koordinator MUP-a za... za Baniju u... u Ministarst vu unutrašnjih poslova 24 

Krajine. Dakle, bio sam na neki na čin... to se zvalo i pomo ćnik gospodinu Milanu 25 

Marti ću. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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P: Hvala Vam. Sada ćemo pokušati da pratimo jednu hronologiju doga ñaja 1 

koja bi ovde mogla da bude interesantna. 2 

Pomenuli ste "Socijalisti čku partiju Hrvatske, partiju jugoslovenske 3 

orijentacije". Možete li nam re ći kada je ta partije osnovana i ko ju je 4 

osnovao? 5 

O: Osnovana je ta partija 1990. godine i to izme ñu dva ciklusa izbora u 6 

Hrvatskoj. S obzirom da je Ivica Ra čan prakti čki bio najve ća zabluda za krajiške 7 

Srbe, a naro čito za Srbe na Baniji, i on je dobio, pre svega, iz bore u prvom 8 

krugu zahvaljuju ći srpskim glasovima sa Banije, a u drugom krugu je promenio u 9 

potpunosti platformu svoje partije i, izme ñu ostalog, istakao da je hrvatski 10 

suverenitet nedeljiv, što je zna čilo da će Srbi biti izbrisani iz Ustava 11 

Hrvatske i... 12 

P: Hvala Vam. Dovoljno je. Dakle, da li grešim ako zaklju čujem da ste u 13 

vreme prvih višestrana čkih izbora u Hrvatskoj Vi bili jedan od osniva ča ove 14 

Socijalisti čke partije Hrvatske? 15 

O: Da. 16 

P: Hvala. 17 

O: Možda da istaknem da je tu bilo i velik broj Hrv ata, a sekretar te 18 

partije bio je Goran Babi ć, ina če, hrvatski pisac sa Visa, i još niz uglednih 19 

li čnosti i sa Televizije Zagreb, i iz, ina če, ovog društveno-politi čkog života 20 

Hrvatske. 21 

P: Hvala lepo. Da li Vam je poznato nešto o održava nju referenduma o 22 

suverenosti i autonomiji srpskog naroda u Hrvatskoj ? Se ćate li Vi se? Se ćate li  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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se tog politi čkog doga ñaja? 1 

O: Da, se ćam se. Se ćam se tog referenduma. 2 

P: Hvala Vam. Dovoljno je. Interesuje me u vezi sa njim samo jedno 3 

pitanje. Ko je imao pravo u češća na tom referendumu? To je bio referendum o 4 

autonomiji i suverenosti srpskog naroda u Hrvatskoj . Ko je imao pravo u češća? 5 

Znate li? 6 

O: Da. Pa, u mom kraju, gdje je više-manje mešovito  stanovništvo, dakle 7 

uglavnom srpsko-hrvatsko ili hrvatsko-srpsko, tu su  imali pravo izbora svi 8 

gra ñani koji su živeli na tom... na tim podru čjima.  9 

Ja govorim dakle... Možda da Ve ću bude jasno, ja govorim uglavnom o 10 

podru čju Banije, a to je centar Sisak i tu su opštine Pet rinja, Glina, 11 

Kostajnica, Dvor na Uni i jedno vreme je pripadala Novska. 12 

P: Hvala Vam. /.../ Oprostite na ovoj pauzi, časni Sude. Radi vaše lakše 13 

orijentacije, u atlasu koji mi koristimo u ovom pos tupku, na strani 21 u 14 

kvadrantima C3 i D3 nalaze se mesta o kojima će govoriti ovaj svedok - dakle 15 

strana 21 ovoga atlasa. 16 

Pitat ću Vas sada nešto, gospodine Dobrijevi ću: koja ve ća mesta postoje 17 

na Baniji? Koja su to mesta koja su klju čna na tom prostoru? 18 

O: Pa, to sam upravo rekao. Dakle, Sisak, Petrinja,  Kostajnica, Glina, 19 

Dvor na Uni. 20 

P: Da li Vam je poznato koliko to... je to podru čje imalo stanovnika i 21 

kakav je nacionalni sastav bio 1990.? Mislim na reg iju Banije. 22 

O: Pa, negde oko... oko... negde oko 200.000 stanov nika. Od toga je bilo 23 

oko 48% Hrvata, 36% Srba, 12% Jugoslavena i ovo su bili ostali, s tim da su  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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Jugoslaveni, kako je kasnije u popisu utvr ñeno, bili uglavnom Srbi. 1 

P: Hvala Vam. 2 

O: Ali ako dozvoli časni Sud da kažem... Ja govorim dakle i o gradu 3 

Sisku, koji se proteže do Zagreba, do Velike Gorice , dakle što je isklju čivo 4 

hrvatsko stanovništvo. Me ñutim, Banija, na... na kom se prostirala Republika 5 

Srpska Krajina je bila ve ćinska srpska je l' /?jer/... je l' granica... Sisak  je 6 

pripadao Hrvatskoj, a ne Krajini. Dakle, ako dozvol i časni Sud, evo, samo toliko 7 

da... da pojasnim. 8 

P: Hvala Vam. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li ho ćete da kažete da se Sisak 10 

proteže sve do Velike Gorice ili govorite o podru čju opštine u tom pravcu? 11 

SVJEDOK: Sis...Sisak se proteže sve do Velike Goric e. On grani či sa 12 

Velikom Goricom. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. 14 

Možete nastaviti, gospodine Milovan čevi ć. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 16 

P: Kada pominjemo ova mesta na Baniji, da li Vam je  poznato koja partija 17 

je pobedila na prvim višestrana čkim izborima 1990. godine u Kostajnici? 18 

G. WHITING: [simultani prijevod] Prigovor. Ranije s am rekao, čini mi se 19 

da je to na spisku onih tema o kojima Vije će nema potrebe ništa više da čuje, a 20 

u tome su osobito sadržani višestrana čki izbori – oprostite – višestrana čki 21 

izbori. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, šta kažete na 23 

ovo? 24 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja se u ovom trenutku uopšte ne bavim 25 

višestrana čkim izborima u politi čkom smislu i na čelnom smislu. Bavim se samo  26 

 27 

 28 
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 30 
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izbornim rezultatom u jednom mestu. I vrlo je inter esantan odgovor koji će se – 1 

i podatak – koji će se dobiti za opštinu Kostajnica. To je nešto što bi Ve će 2 

trebalo da zna i to je jedino pitanje koju ću pomenuti o izborima. Dakle, samo 3 

saopštavam jednu činjenicu koja je nešto što u ovom postupku do sada na primer 4 

nikad nije pomenuto, a imamo ta čku optužnice vezano za Kostajnicu. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Whitin g? 6 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ako ovo konkretno pitanje... ako kolega 7 

misli da je toliko važno, onda u redu. Neka tako bu de. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Jedno pitanje, g ospodine 9 

Milovan čevi ću. 10 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 11 

P: Čuli ste moje pitanje, gospodine Dobrijevi ću? 12 

O: Da. 13 

P: Dakle, ko je pobedio u Kostajnici na prvim višes trana čkim izborima i 14 

ko je bio predsednik opštine? 15 

O: Vrlo interesantno pitanje iz razloga što je u Ko stajnici pobedio 16 

Račanov SDP i od 56 odbornika samo šest su bili Hrvati . Svi su ostali bili Srbi. 17 

A za predsednika opštine su izabrali Hrvata Slavka Mio čevi ća i on je bio 18 

predsednik opštine u Kostajnici. 19 

P: Hvala, hvala. Možete li nam re ći kakvi su bili me ñuljudski, 20 

meñunacionalni odnosi na podru čju Banije i Kostajnice 1990. godine? 21 

O: Pa, ve ć 1990. godine odnosi su se malo zategli jer su po čela prva 22 

naoružavanja, ovaj... od strane hrvatske paravojske . Me ñutim, odnosi me ñu 23 

obi čnim  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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ljudima su bili kao i ranije. Dakle, nije tu bilo n ikakvih posebnih, da tako 1 

kažem, tenzija me ñu obi čnim ljudima, ali... ali su se prime ćivale, samom pojavom 2 

HDZ-a na politi čkoj sceni Hrvatske, ve ć su nastale odre ñene tenzije i na 3 

podru čju Banije. 4 

P: Hvala. Kada se, kao jedno od vesti...ve ćih mesta na podru čju Banije u 5 

jesen 1990. godine, dakle krajem septembra 1990., p ominje Petrinja, da li nam 6 

možete re ći kakvu Vam asocijaciju pravi? 7 

O: Da. Petrinja je bila interesantna pre svega zbog  "Gavrilovi ća", koja 8 

je jedna od najve ćih mesnih industrija u Hrvatskoj, a i šire je bila poznata i 9 

bila je nosioc privrednog razvoja na tom podru čju. A osim toga, dakle, i ova 10 

Socijalisti čka partija Hrvatske, partija jugoslovenske orijenta cije, je imala 11 

sedište u Petrinji. 12 

I krajem 1990. godine, ja mislim da je to bilo u de vetom mesecu – više 13 

se sad datuma ne mogu setiti – došlo je do one pozn ate akcije hrvatskih 14 

redarstvenika da se oružje za rezervni sastav polic ije pokupi iz policijskih 15 

stanica sa ve ćinskim srpskim življem. Dakle, to je bilo negde, ja  mislim, krajem 16 

devetog meseca 1990. godine i tada je došlo do prvi h ozbiljnih tenzija na 17 

Baniji. Dakle, 400 ljudi je pobeglo u kasarne. Nako n toga je usledila 18 

redarstvena akcija 300 naoružanih zengovaca - da li  su bili tad zenge? - mi smo 19 

ih zvali mupovci u to vreme – ovoga, došli su u Pet rinju...  20 

P: Hvala.  21 

O: ...po čela su hapšenja. Uhapšeno je 100 ljudi tom prilikom . 22 

P: Hvala, hvala. Govorimo dakle o kraju septembra 1 990. Vi ste sada dali 23 

jedan duga čak odgovor o tim doga ñajima. Po Vašoj proceni, zašto je došlo do 24 

intervencije hrvatskog MUP-a u Petrinji? Šta je dak le bio neposredan povod, po  25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Vašem saznanju, oprostite? 1 

O: Pa, neposredan povod je bio dakle razoružavanje tih policijskih 2 

stanica na Baniji, koje su bi... gde je bilo ve ćinsko srpsko življe. I s obzirom 3 

da su gra ñani saznali da se oružje to no ću treba da izveze za Sisak, a prethodno 4 

je Ljubo Lon čarevi ć, koji je bio Srbin, a bio je na čelnik policije u Petrinji - 5 

on je tog dana ujutro ve ć bio odveden u Sisak, tako da ne bi bio prisutan - i 6 

pokušalo se to oružje no ću prebaciti u Sisak. 7 

P: Hvala, dovoljno je. Ko je pokušao da to oružje.. . Prvo nam recite, 8 

kome je pripadalo to oružje u stanici milicije u Pe trinji? 9 

O: Pripadalo je rezervnom sastavu policije. 10 

P: Čime je to oružje trebalo da bude odvezeno u Sisak? 11 

O: Radilo se o kombi vozilu zagreba čke registracije, koje je presreteno 12 

na izlazu iz Petrinje. 13 

P: Hvala, hvala. Dali ste odgovor na moje slede će pitanje, pa ću Vas 14 

pitati: ko je presreo to kombi vozilo i zašto ga je  presreo? 15 

O: Presreli su ga aktivisti Srpske demokratske stra nke i zato jer su oni 16 

i jedini – ja ne znam otkud – imali informaciju da će to oružje biti... biti 17 

dislocirano prema Sisku. 18 

P: Hvala. Da li nam možete re ći šta je dalje bilo sa tim oružjem? Jer 19 

odvezeno u Sisak ili ne? 20 

O: Ne. Oružje je vra ćeno i, kažem, posle toga dolazi 300 redarstvenika 21 

iz Zagreba. Tada po činju onim, da tako kažem, ustaškim metodama pretres anje  22 

 23 

 24 

 25 
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kuća, bajonetama su bodeni jastuci, hapšeni su ljudi, odnosno o čevi, pred decom. 1 

Uglavnom negde oko 100 ljudi je uhapšeno. Pojedinci  su čak i tri meseca bili u 2 

zatvoru. 3 

P: Hvala, dovoljno je. Gospodine Dobrijevi ću, malopre ste rekli, 4 

došla... došli su specijalci i hapsili su po "ustaš kim metodama". Šta ste time 5 

hteli da kažete? 6 

O: Pa, rekao sam... 7 

P: Zašto ste upotrebili takav termin? Da to raš čistimo, ako možemo. 8 

O: Pa, rekao sam da su to bile, ovoga, metode, da t ako kažem, apsolutno 9 

necivilizacijske. Radilo je o bajonetama na noževim a / sic/, upadalo se u ku će, 10 

bolo se u jastuke, dakle tražilo se u plastovima se na, penjalo se na krovove, na 11 

tavane ku ća, itd., i hapšeni su... hapšeni su roditelji i odv oženi pred 12 

maloletnom decom. 13 

P: Hvala. 14 

O: Ne znam kako bi slikovitije to prikazao. 15 

P: Hvala. Da li je bilo neke reakcije na hapšenje t olikog broja ljudi na 16 

takav postupak hrvatske policije u Petrinji? 17 

O: Da, da. Mi smo odmah, kao Socijalisti čka partija Hrvatske, partija 18 

jugoslavenske orijentacije, obavestili savezno ruko vodstvo, i Predsjedništvo, i 19 

vojsku, i mislim da je tad šef savezne policije bio ... Petar Gra čanin... na 20 

le čenju u... na VMA; i njega smo čak obavestili šta se desilo u Petrinji. 21 

P: Hvala. Šta ste želeli da postignete takvom infor macijom? Vi ste kao 22 

partija obavestili državni vrh o ne... o nekom prob lemu. Šta ste želeli da 23 

postignete? Šta ste tražili? 24 

O: Pa, mi smo tražili pomo ć saveznih organa. Shvatili smo da... da... da 25 

je u Hrvatskoj ta politika toliko zastranila da tu više pomo ći od nikog nismo  26 

 27 
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mogli tražit. Mi smo o čekivali da će savezni organi svojom reakcijom da spre če 1 

ovo, dakle, nezakonito ponašanje paravoj... to su v eć bile dakle nekakve 2 

paravojne jedinice Hrvatske. 3 

P: Hvala. Da li je bilo reakcije sa savezne... sa n ivoa savezne države? 4 

O: Ja znam da je nakon tri dana došao član predsjedništva Vasil 5 

Tupurkovski, me ñutim on se pre toga sa Stipom Mesi ćem sastao na aerodromu Pleso 6 

i od njega pokupio potrebne informacije i došao u P etrinju. Ja nisam bio na tom 7 

sastanku, ovoga, jer smo mi u me ñuvremenu održali jedan miting u selu Banski 8 

Grabovac, gde je bilo nekoliko desetina hiljada lju di, ovaj... i nisam bio na 9 

razgovoru. Me ñutim, nikakvu posebnu garanciju za dalje uznemirava nje mi od 10 

gospodina Tupurkovskog nismo dobili. 11 

P: Hvala. Posle ovih doga ñanja u Petrinji, ta čnije... Preformulisat ću 12 

pitanje. Postavit ću Vam jedno prethodno pitanje. 13 

Da li je o tim doga ñajima u Petrinji bilo izveštaja u sredstvima 14 

informisanja. Mislim pri tome kako na sredstva info rmisanja u Republici 15 

Hrvatskoj, tako i na drugim podru čjima? Je l' znate nešto o tome? 16 

O: Ja znam samo da se... 17 

PREVODITELJ: Molimo svjedoka da pravi pauzu, kao i gospodina 18 

Milovan čevi ća. Hvala. 19 

SVJEDOK: Da, da. Hvala. 20 

Ja znam da... da su televizije prikazivale tu straš nu sliku u Petrinji 21 

jer su, kažem, ljudi, civili u strahu pokušali da p re ñu u kasarnu. Nekoliko 22 

stotina je ljudi pokušalo da u ñe u kasarnu, pa je bilo spre čavanja čak odre ñenih 23 

starešina da se... da se ljudi smeste u kasarnu. 24 

G. MILOVANČEVI Ć: 25 

P: Oprostite, oprostite. Čiju kasarnu? 26 

O: U kasarnu vojske Jugoslavije u Petrinji. 27 

P: Kako se zvala ta vojska? 28 

O: Ja mislim da se kasarna zvala "Vasil Ga ćeša", ali.... 29 

 30 
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P: Nisam... nisam mislio na naziv kasarne. 1 

O: Jugoslavenska narodna armija. 2 

P: Gospodine Dobrijevi ću, ne smemo se preklapati. Molim Vas, sa čekajte 3 

samo da, dakle, da postavim pitanje, pa malo pauze,  pa onda dajte odgovor. 4 

Dakle, kada govorite da su civili pokušali da beže u kasarnu, mislili 5 

ste da su pokušali da pobegnu u kasarnu JNA-a? To s am hteo da Vas pitam. Jeste 6 

to rekli? 7 

O: Da, da, trudit ću se da to bude u redu. 8 

P: Hvala, hvala, hvala.  9 

Da li je ovo što se doga ñalo, konkretno, u Petrinji imalo odraza na 10 

život na Baniji, na život obi čnog stanovništva? Kako je stanovništvo reagovalo? 11 

O: Imalo je, nažalost, velike posljedice. Od tog da na po činju da se 12 

uvode seoske straže. Pojedini ljudi su pokušali i d a prodaju stoku da bi došli 13 

do bilo kakve puške i pokuš... po čeli su se formirati seoske straže u svim 14 

srpskim selima koja su bila nadomak Petrinje, Siska , Dvora na Uni, Kostajnice, 15 

itd. 16 

P: Hvala Vam. Rekli ste da je bilo pokušaja na... o d srpskog 17 

stanovništva da se nabavi oružje, da je prodavana k rava da bi se oružje kupilo. 18 

Da li Vam je poznato kakva je bila situacija na hrv atskoj strani - da je tako 19 

uslovno nazovem, uz izvinjenje što koristim taj ter min – u pogledu tog 20 

naoružavanja? Da li znate nešto o tome? 21 

O: Tu sad dois... 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Whitin g? 23 

G. WHITING: [simultani prijevod] Oprostite, ovo je konkretno tema sa 24 

spiska: nelegalno naoružavanje Hrvata. 25 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću? 26 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja ne mogu da razumem kako je mogu će 27 

uputiti ovakav prigovor. Ja ne pri čam o apstraktnoj temi. Govorim o odre ñenim 28 

mestima, čak odre ñenim ljudima, i o svedoku, koga pitam da li je nešt o o tome, 29 

konkretno, znao.  30 
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Mi se sad ne bavimo politikom. Bavimo se utvr ñivanjem činjenica u 1 

Kostajnici i oko Kostajnice, i vrlo kratko – to su vrlo kratka pitanja. 2 

Svjedok zna imena sela, zna imena ljudi, zna period  vremena. Ako nam 3 

može nešto re ći, mislim da bi nam to bilo vrlo korisno, i vama, i  tužiocu, i 4 

na... i nama kao timu Odbrane. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Whitin g? 6 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, ja nisam shvatio da ste 7 

svojom odlukom ograni čili teme i to tako da ste govorili o samo nespecifi čnim 8 

iskazima i da želite da se izvode dokazi o specifi čnim činjenicama kako bi se 9 

utvrdile činjenice. Ja sam shvatio da je neka tema tema i da ako je neka tema na 10 

spisku, da se o njoj ne može izvoditi dokazi. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Što sada dakle k ažete? 12 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da se to nalazi na  spisku i da ove teme 13 

ne smijemo dirati ako Vije će nema namjeru promijeniti svoj nalog. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Dakle, to  je bilo sve?  15 

Prihva ćamo prigovor. 16 

Gospodine Milovan čevi ću, izvolite, nastavite. 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, moj poštovani kolega tužilac nije 18 

prigovorio kada je svedok govorio na... o pokušaju Srba da se naoružaju. Mi 19 

dolazimo u apsurdnu situaciju. Da li izvo ñenje dokaza u ovom postupku više ima  20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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smisla? 1 

Vaša instrukcija kao Sudskog ve ća se ticala i odnosila na pokušaj da se 2 

racionalizuje postupak, a ne da se onemogu ći dokazivanje, da se racionalizuje 3 

postupak spre čavanjem ponavljanja opštih tema, a mi sad govorimo o jednoj 4 

konkretnoj lokaciji i o konkretnom doga ñaju, o čemu ne znamo ništa: ni ko, ni 5 

šta, ni kako, ni gde, ni u Dubici, ni u Ba ćinu, ni u Cerovljanima, osim što smo 6 

obradili jedan dan kad su nastale žrtve. 7 

Pa, tužilac u optužnici govori da je ovo... da sve vreme o kome govori 8 

optužnica postoji stanje oružanog sukoba. 9 

Pa, da li je mogu će, časni Sude, da mi sada treba nasred postupka ili 10 

pri kraju postupka, ili bilo koju ka... fazi postup ka da kažemo: nešto je 11 

dovoljno utvr ñeno. Pa, to je onda prejudiciranje stvari, časni Sude. 12 

Ja ću se, naravno, vrlo striktno držati smernica tužila ... Sudskog ve ća 13 

da, zaista, ne ponavljam stvari po deset puta, ali ovde se govori o konkretnim 14 

dogañanjima. Dakle, ne govori ovaj svedok iz... iz Kosta jnice o doga ñanjima u 15 

Zadru i u Zagrebu, nego o doga ñanjima u svom selu i u svom kraju. Zato je kao 16 

svedok i došao u ovu sudnicu. Ja to pokušavam da ob jasnim Sudskom ve ću. Dakle, 17 

nisam... Želim da objasnim, da me Sudsko ve će razume. Ja ne pokušavam da kr... 18 

da kršim uputstva Sudskog ve ća i da sad tražim nešto drugo u odnosu na odbranu 19 

što ne vr... što... u pore ñenju sa položajem Tužilaštva. Ne, nego samo 20 

razmišljam o tome, časni Sude - pa, da li mi onda možemo uopšte raditi svoj 21 

posao do kraja?.. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, Vije će je 23 

donijelo odluku po ovom pitanju. Isklju čite iz Vašeg ispitivanja pitanja koja se 24 

ti ču nelegalnog naoružavanja strana, bilo hrvatske, il i srpske strane. Možete  25 

 26 
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nastaviti ispitivati svjedoka o pitanjima o Kostajn ici. 1 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, a nije još vreme za... Mislim da je vrem e 2 

za pauzu. Oprostite, tek sam sad primetio. Vreme na m je za pauzu, pa ću onda 3 

naprav... nastaviti s pitanjima nakon pauze. Hvala.  4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U pravu ste, gos podine Milovan čevi ću. 5 

Poći ćemo na pauzu. Vra ćamo se u 4h. 6 

Prekidamo s radom. 7 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Ustanite, m olim. 8 

... Po četak pauze u 15.32h 9 

... Sjednica nastavljena u 16.02h 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Molim, usta nite. 11 

Izvolite sjesti. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, izvolite. 13 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 14 

P: Gospodine Dobrijevi ću, propustio sam na samom po četku da Vas pitam 15 

nešto što je, čini mi se, potpuno logi čno. U ovom periodu, 1990., 1991., pa i 16 

1992. - gde ste Vi živeli? U kom mestu? 17 

O: Ja sam živio i radio u Sisku. Bio sam direktor u  "Autoprometu Sisak", 18 

a nakon toga sam rat do čekao na radnom mestu u kadrovs... u kadrovskoj služ bi u 19 

kombinatu "Železare Sisak" – rukovodilac pravne slu žbe. 20 

P: Hvala. Do kada ste bili u Sisku? Kažete: "Rat sa m do čekao..." Da li 21 

ste i nakon toga bili i u Sisku ili... - šta se deš avalo? 22 

O: Ovo je sad verojatno jedna malo duža pri ča. Ne znam koliko će časni 23 

Sud imati potrebu da to sasluša... - ja sam naime.. . 24 

P: Molim Vas. Oprostite. Samo, ako možete da nam ka žete dakle u kom ste 25 

mestu, ako ste napuštali Sisak, u kom ste mestu pot om bili. Gde ste stanovali? 26 

Gde ste živeli? Samo sam u tom smislu pitao. A ako bude bilo potrebe, ja ću Vam 27 

postavljati dodatna pitanja. 28 

O: Pa, ja sam napustio Sisak onog dana kad su moja deca završila prvi  29 
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razred osnovne škole. Taj dan, dakle to je bio 15.0 6.1991. godine, otišli smo za 1 

Beograd i ja sam se posle vratio na Baniju jer moje  rodno selo je od Siska 15 2 

kilometara, na... - da tako kažem - srpskom delu Kr ajine. 3 

P: Hvala. Kad ste pomenuli da ste napustili Sisak 1 5.06.1990. godine, 4 

zašto ste to u činili? Je l' bio neki razlog? 5 

O: Pa, s obzirom da sam ja tad bio član SK pokreta za Jugoslaviju... To 6 

je bila jedna partija koju je... u kojoj je, pre sv ega, bilo mnogo članova 7 

vojnih lica, a kao uvod da kažem da su svi članovi one Socijalisti čke partije 8 

Hrvatske, partije jugoslavenske orijentacije, o koj oj sam govorio o prvom delu, 9 

prešli u članstvo SK pokreta jer je to bila, da tako kažem, p oslednja garancija 10 

da se pokuša spasiti nekakvo jugoslavenstvo, odnosn o Jugoslavija. I mi smo bili 11 

vrlo ugroženi u Hrvatskoj. Daleko više smo bili ugr oženi svi mi koji smo 12 

zagovarali bilo kakvu jugoslavensku ili projugoslav ensku orijentaciju od svih 13 

drugih koji su zagovarali ove druge opcije koje su,  nažalost... nažalost, 14 

pobedile.  15 

P: Hvala. 16 

O: Ako mi dozvolite samo jednu sitnicu da kažem... - da prvo miniranje u 17 

Zagrebu se desilo upravo sedišta SK pokreta za Jugo slaviju, čega je bila 18 

predsednik gospo ña Mirjana Jakoli ć, koja je bila Hrvatica i bila predsednik ve ća 19 

u gradu Zagrebu. 20 

P: Hvala Vam. Da ne bi ja tuma čio Vaš odgovor, dakle razlog za odlazak 21 

iz Siska je - koji? 22 

O: Bila opasnost da budem likvidiran, jer sam pre t oga ve ć bio optužen i 23 

branio mi je... branio me gospodin Silvije Degen, a dvokat iz Zagreba, pred 24 

sisa čkim sudom jer su me optužili zbog održavanja skupov a politi čke partije, 25 

dakle Saveza komunista Pokreta za Jugoslaviju. 26 

P: Hvala Vam. 27 

O: To se može na ći, uostalom, u arhivima. 28 

P: Hvala. Pre ći ćemo sada na jednu drugu temu, gospodine svedo če...  29 
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gospodine Dobrijevi ću. Intere... 1 

G. WHITING: [simultani prijevod] Izvinite što preki dam. Možda bi kolega 2 

mogao da upita za datum kada se vratio iz Beograda u Baniju, tako da možemo da 3 

pratimo kako se odvija iskaz, ako nije problem. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, to je nešto 5 

što Vi treba da uradite. 6 

G. MILOVANČEVI Ć: Logi čno je, časni Sude. 7 

P: Rekli ste, gospodine Dobrijevi ću, da ste decu posle školske godine... 8 

na kraju školske godine odveli u Beograd. A kada st e se, i gde, Vi vratili? 9 

O: Ja sam se vratio na Šamaricu 01.08. Dakle, vrati o sam se na... na 10 

Šamaricu i gore pokušao da organiziram Teritorijaln u obranu tih srpskih sela 11 

koja su ostala van Siska, a bila su pripojena Repub lici Srpskoj Krajini. 12 

P: Koja je to godina? 13 

O: 1991. 14 

P: Hvala Vam. Kada govorimo o Kostajnici 1991. godi ne, da li nam možete 15 

re ći koji doga ñaji su za Vas nazna...najzna čajniji u toj 1991. godini? 16 

O: Pa, Kostajnica je vrlo interesantna, geografski,  bila za Baniju i za 17 

Krajinu uopšte iz razloga što sve ove opštine nisu imale bilo kakav izlaz za 18 

snabdevanje prema Bosna, prema Jugoslaviji, nego pr eko Kostajnice i Dvora na 19 

Uni. Me ñutim, Kostajnica je u neposrednoj blizini, a..., ov ih mjesta o kojima ja 20 

govorim, a put preko Dvora na Uni je udaljen 100 ki lometara i to je put kroz  21 

 22 
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šumoviti deo, tzv. Šamaricu. Dakle, ulaskom hrvatsk e paravojske – mislim, kol'ko 1 

se sad se ćam, da je to bio 26.06., ovoga, 1991. godine – mi s mo bili... 2 

kompletna teritorija odse čena od bilo kakvog snabdevanja i mogu ćnosti da se bilo 3 

kakve potrepštine ili namirnice u... do...dopreme d o stanovništa koje je bilo na 4 

tom delu... u tom delu Banije. 5 

P: Hvala, hvala. Kada kažete: "Mi smo bili odse čeni...", možete li nam 6 

na primer gradovima ili mestima ograd... opisati ko ji je to prostor bio odse čen? 7 

O: Pa, slikovito, da bi časni Sud to shvatio, da kažem da je granica 8 

razdvajanja išla negde otprilike, ovaj... sad o... sa... sa tokovima Save i 9 

Kupe. Dakle, sve što je bilo na desnoj obali Save i  Kupe, a pripadalo je Baniji, 10 

govorim o tim mestima. A Kostajnica je bila na... n a Uni i ona je... Prakti čki, 11 

od Jasenovca do Dvora na Uni nije bilo više nikakvo g prelaza osim tog u 12 

Kostajnici i u Bosanskoj Dubici, gde su... gde je s tanovništvo moglo sa tog dela 13 

Banije da... da se snabdeva iz Bosne i iz Jugoslavi je. 14 

P: Hvala Vam. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Malopre sam časnom Sudu pominjao jednu stranu atlasa na 16 

kojoj se nalaze ova mesta. Ja sam sada taj atlas ot vorio na strani 21, časni 17 

Sude. 18 

P: Rekli ste za Kostajnicu da se ona nalazi na gran ici sa Bosnom? Jesam 19 

li Vas dobro razumeo? 20 

O: Da. 21 

P: Najve će mesto u tom podru čju je Sisak. Da li sam u pravu? 22 

O: Da. Sisak je bio centar regije. 23 

P: Na ovoj karti, ispod Siska nalazi se, u njegovoj  blizini, mesto 24 

Petrinja. Od Petrinje ide jedan put ka Kostajnici, a drugi put ide od Siska ka  25 
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Dubici. 1 

Kada kažete da su mesta bila odse čena, u kom se to ta čno prostoru nalaze 2 

ta mesta i to stanovništvo, kažete, koje je bilo od sečeno upadom paravojnih 3 

snaga u Kostajnicu? 4 

O: Pa, pored, dakle, ovih mesta koja su bila preko Save, i Sunja je bila 5 

jedno od mesta koje je bilo pod kontrolom hrvatskih  snaga. Dakle, mi nismo mogli 6 

prema Dubici do ći tom cestom koja je išla potez Sisak-Sunja-Dubica jer je i ta 7 

komunikacija bila prekinuta. Dakle, ja govorim da j edina komunikacija sa Banije 8 

za izlaz prema Bosni i prema Jugoslaviji je išla pr eko Kostajnice i Dvora na 9 

Uni, al' da je Dvor na Uni... da to zaobilaznica ko ja je duga čka negde oko 100 10 

kilometara kroz šumu Šamaricu, a ovo je bio dakle j edini normalan i najbliži put 11 

bilo kakve komunikacije. I zbog toga je Kostajnica. .. zbog toga su, prakti čki, 12 

hrvatska paravojska i zauzela Kostajnicu i zbog tog a je Franjo Tu ñman tri dana 13 

pre napada na Kostajnicu i boravio u Kostajnici, ka ko bi na neki na čin Srbi na 14 

Baniji bili odse čeni, da tako kažem, i onemogu ćeni da se snabdevaju. 15 

P: Hvala Vam. Pomenuli ste ulazak hrvatskih, kako s te Vi rekli, 16 

paravojnih snaga u Kostajnicu 26.06.1991. Kako su o ne to ušle i odakle su došle? 17 

Da li znate nešto o tome? 18 

O: Pa, dokaz da su hrvatske snage mošle... mogle da  pro ñu kroz toliku 19 

teritoriju pod kontrolom Srba bez bilo kakvih probl ema je dokaz da Srbi još uvek 20 

nisu ni... ni hteli, da tako kažem, a ni bili sprem ni da ratuju, s obzirom da su 21 

snage iz Zagreba ušle na... preko podru čja dakle Siska-Sunja-Kostajnica i 22 

Petrinja-Kostajnica, dakle sa... sa ove dve komunik acije su ušli u Kostajnicu, i 23 

to pod motom da idu na sahranu čoveku koji je preminuo u Zagrebu. Me ñutim, ta 24 

kolona je bila prili čno sumnjiva iz razloga što su bilo... bila vozila 25 

raznoraznih registracija širom Hrvatske, tako da lj udi koji su na neki na čin to  26 
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pratili shvatili su da se tu, ipak, radi o okupacij i Kostajnice, što se 1 

neposredno preko no ći i dogodilo jer preko no ći je još došlo odre ñeno poja čanje, 2 

da tako kažem, uniformisanih paravojnih snaga iz Za greba i ujutro je ve ć po čela 3 

racija po Kostajnici. 4 

Postavljeni su punktovi na ulazu u grad i kroz čitav grad do izlaza iz 5 

grada, tako da se više, jednostavno, kroz Kostajnic u nije moglo prolaziti bez da 6 

budete deset puta pretresena vozila koja su prolazi la kroz Kostajnicu. I tad 7 

dolazi do napuštanja jednog dela i hrvatskog stanov ništva, a uglavnom Srbi tad 8 

počinju da napuštaju Kostajnicu. 9 

P: Hvala Vam. Ovo što ste sada... ovo što ste sada govorili odnosi se 10 

dakle na taj 26.06.1991. godine. Da li imate saznan je koliko je uopš... koliko 11 

ukupno tih snaga došlo u Kostajnicu na opisani na čin? 12 

O: Pa, procjena je bila... tad je došlo negde oko 3 00... 300, ovog, 13 

redarstvenika ili te – za tada još uvijek – hrvatsk e paravojske. Me ñutim, nakon 14 

tri meseca, kad je oslobo ñena Kostajnica, tu je bilo negde oko 600, ovoga, 15 

hrvatskih... hrvatskih... hrvatske vojske. Me ñutim, oni su imali još jedan ulaz 16 

u Kostajnicu koji su koristili, a to je od Novske p reko dole, kako smo mi zvali, 17 

Šupljeg Kamena, dakle od Jasenovca uz samu reku Unu , a tuda su se i povla čili i 18 

jedan deo kad je Kostajnica oslobo ñena, i tuda se i povukao prema... prema 19 

Novskoj i dalje prema Zagrebu. 20 

P: Kako idu dalje doga ñaji u Kostajnici? Kažete, došlo je oko tri... 300 21 

naoružanih ljudi. Da li se nešto dešava u julu mese cu, polovinom jula 1991.? 22 

O: Pa, tu s... tu dakle nastaju racije. Ja ću maksimalno skratiti o...  23 

 24 
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ovo izlaganje, osim ukoliko časni Sud bude imao dodatnih pitanja. Dakle, te 1 

snage borave u Kostajnici tri meseca. Srbi formiraj u Teritorijalnu obranu. 2 

Štabom rukovodi Branko Dimitrovi ć /u engleskom transkriptu: "Mitrovi ć"/, koji je 3 

bio i predsednik opštine posle onog gospodina Mio čevi ća, kad je smenjen, i 4 

sedište je nekoliko kilometara, desetinu kilometara ... u selu Komogovina, 5 

ovaj... na... to je na Baniji, na samom... u... na samom izlazu iz Kostajnice. I 6 

dakle tri meseca su te snage boravile u Kostajnici.  7 

P: Hvala, dovoljno je. Dovoljno je. Da li Vam nešto  zna či pominjanje 8 

sela Bestrma, Trnjani, Blinska Greda, Čakale i... krajem avgusta 1991. godine? 9 

O: Dobro, možda smo još trebali obraditi Kostajnicu , kako je oslobo ñena, 10 

meñutim ovo je pitanje na koje ja, stvarno, želim da.. . želim da nešto više 11 

kažem. 12 

P: Molim Vas, molim Vas. Oprostite. Do ći ćemo i na pitanje osloba ñanja 13 

Kostajnice. Pratimo sadm... sada samo hronološki re d - to sam hteo da Vam... – 14 

hronologiju doga ñaja. Dakle, sada Vas pitam o nekom 21., 22. avgustu  1991. 15 

O: Hvala. 16 

P: Najkra će što možete, možete nam re ći zašto je važan taj datum? 17 

O: Hvala, hvala. Ovo ne mogu re ći kra će nego onoliko koliko stvarno 18 

vremena zahteva jer se radi o jednom krvavom zlo činu na Baniji. Naime 21. na 19 

22.08. se desio jedni... jedan krvavi pir na podru čju ovih sela, dakle mog sela, 20 

Bestrme – jer sam rekao da sam ja tamo ro ñen - i još ovi' nekoliko susednih 21 

sela. Nisam ranije napomenuo, s obzirom da... pošto  mi tužilac nije dozvolio da 22 

go... da se govori o naoružavanju, ali ću samo re ći da je 10.04.1991. godine u 23 

Sisak došlo 120 dobrovoljaca, pre svega iz Argentin e – to su potomci bivših 24 

ustaša koje su /nerazgovijetno/ kanalima pobegli u zemlje Latinske Amerike. 25 
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U to vreme u dvorištu Policijske uprave u Sisku, ko ja je... koja grani či 1 

sa sudom u Sisku, gde sam ja nekad radio, u tom dvo rištu se od nekih motornih 2 

vozila prave oklopne... oklopna vozila za napad... 3 

P: Gospodine Dobrijevi ću. 4 

O: ... za napad na... na... na ova sela. Mislim da je važno... 5 

P: Dakle, molim Vas. Sada... Hvala Vam. Pre ñite na sâm ovaj datum. 6 

Dakle, 21-og, 22-og, najkra će, šta se dešava? Ko nailazi i gde nailazi? 7 

O: Dešava se da u ranim jutarnjim satima iz sela...  podru čje sela 8 

Komarevo – to je prvo selo do mog sela, Bestrme – k oje je bilo i u Drugom 9 

svetskom ratu poznato kao veliko ustaško uporište, i za njega je Tu ñman u ovom 10 

ratu rekao da ne brani Sisak i Zagreb, nego da na K omarevu brani Europu – iz tog 11 

sela su kre... krenula je kolona obu čena u uniforme Vojske Jugoslavije i sišla u 12 

prvo selo, Ma ñari, gde se križaju dve ceste. Jedna vodi u selo Bl insku Gredu, 13 

dalje nastavlja u moje selo, Bestrmu, i onda je sel o Kinja čka, pa Br ñani. Dakle, 14 

to je jedna kolona. 15 

Druga kolona u selu Trnjani ide kroz... u selu Ma ñari skre će u selo 16 

Trnjani, selo Čakale, Velika Kinja čka, i tu se dve kolone spajaju. Svaka od ovih 17 

kolona u svom prolazu kroz ova dva sela imala je sv oj krvavi pir. 18 

Ulaskom u Blinsku Gredu pozvali su stanovništvo - d akle u vojnim 19 

uniformama Vojske Jugoslavije – da izi ñe iz svojih ku ća, i tu su... Kad su ljudi 20 

počeli da izlaze iz svojih ku ća, oni su ih pokosili rafalima. Ubili su Mišu  21 

 22 
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Vučini ća, Ratka ðeki ća, koji je bio penzioner, Kragulja – Kragulju se ne  mogu 1 

setiti ime; taj momak je jedini bio naoružan jer je  bio na seoskoj straži, dakle 2 

on je jedini imao kod sebe oružje. Ne mogu se setit i ko je četvrti tu ubijen.  3 

Meñutim, ja sam ovom časnom Sudu donio spisak o likvidaciji 611 ljudi u 4 

Sisku, o kome ću kasnije - ako mi dozvolite, a nadam se da ho ćete – da govorim, 5 

gde postoje sva ova imena, i mogu se... može se pro veriti ta čno ko ih je 6 

likvidirao i kad su likvidirani. 7 

Ova kolona dalje ulazi u moje selo, Bestrma, likvid ira u svom dvorištu 8 

Dragana Biškupovi ća, jednog poznatog muzi čara, koji je, ina če, bio voza č u 9 

"Železari" u... Sisak. Ovo isti čem iz razloga što su ga upravo ti zlo činci koji 10 

su ga ubili i kastrirali, oni su ga svi poznali, je r je to bila jedan izuzetno 11 

dobar... dobar čovek, ako se tako za jednog čoveka može da kaže. Kasnije je 12 

poginula i njegova supruga, u tom ratu. I ja sam, o voga, želeo da njegov sin 13 

doñe ovde svedo čiti pred haški Tribunal. 14 

Dalje je ubijen Nedeljko Čaji ć, otac dvoje maloletne dece. I ta... dakle 15 

ta je kolona sad ve ć silazi na... u Blinski Kut i kre će prema selu Mala 16 

Kinja čka.  17 

Ova druga deo kolone ulazi u selo Trnjane, ubijaju Tatiši ća – mislim da 18 

je Dragan Tatiši ć – i ubijaju jednu devojku... - evo, vidite, ne mog u ni njeno 19 

ime da se setim – devojku koja je 18 godina... Želj ka... Ne mogu se setit 20 

prezime. Že... 21 

P: Da li... da li je Vojinovi ć? 22 

O: Jeste. Željka Vojinovi ć. Stajala je na prozoru svoje ku će i nju je...  23 
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nju je ubio jedan komšija iz sela Ma ñari koji je bio u toj koloni. 1 

U selu Čakale su ubili Lazu Stani ća, isto jednog poznatog odbornika 2 

Skupštine opštine Sisak i predsednika mesne zajedni ce, koji je kao predsednik 3 

sela pokušao da sp... da presretne i do čeka tu kolonu, smatraju ći da se radi o 4 

Vojsci Jugoslavije. 5 

U selu Kinja čka – dakle govorim sad o selu Velika Kinja čka – na cesti 6 

ubijaju Dragana Beki ća, Peru Crljenicu, ranjavaju Leposavu Paji ć, Dragicu 7 

Crljenicu, i na kraju Kinja čke ubijaju još Ranka Martinovi ća. Ranko Martinovi ć 8 

je jedini bio naoružan sa lova čkom puškom jer je bio na straži. Me ñutim, tad se 9 

već razdanjuje i te kolone spojene kre ću prema selu Br ñani. To je još nekih dva-10 

tri kilometra u pravcu Sunje.  11 

Meñutim, s obzirom da se tad razdanilo, tada su, ovaj. .. naše, te, 12 

lokalne straže se okupile, postavile nekakvu barika du na ulazu u selo Br ñane i 13 

tu je došlo do obra čuna izme ñu Teritorijalne obrane i te paravojske Hrvatske. Tu  14 

je poginulo četiri ili pet hrvatskih bojovnika, i sad na tom mes tu imate 15 

spomenik koji je podignut tamo tim ljudima iz parav ojske koji su napravili taj 16 

krvavi pir u... tog 22-og. Ja taj 22-i i uzimam kao , da tako kažem, otvoreni 17 

početak rata, bar na tom delu Banije jel posle tog dog añaja na Baniji više ništa 18 

nije bilo isto. 19 

G. MILOVANČEVI Ć: Ja sam...  20 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Gospodine Milovan čevi ću, 21 

dozvolite da kažem da svedok treba malo da uspori i  ponekad treba da udahne, i 22 

da to uradi kako bismo mi mogli da ga pratimo. 23 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala Vam, časni Sude. Svedok je bio vidno uzbu ñen dok  24 
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je ovo govorio, pa mi je bilo žao da ga prekidam, a , s druge strane, pustio sam 1 

ovako duga čak odgovor zbog ocene svedoka da je tada po čeo rat. Dakle, opisuje 2 

situaciju koja je, po njegovom mišljenju, dovela do  izbijanja rata na Baniji. 3 

P: To je bilo 21., 22. avgusta 1991. godine. Jesam dobro zapamtio datum, 4 

gospodine Dobrijevi ću? 5 

O: Da. 6 

P: Kada i zašto dolazi do pokušaja da se oslobodi K ostajnica? Vi kažete: 7 

"Osloba ña se Kostajnica." Prvo nam recite zašto tvrdite da je to osloba ñanje 8 

Kostajnice i kada to dolazi. 9 

O: Ja sam ve ć rekao da negde oko tri meseca su paravojne snage H rvatske 10 

boravile u Kostajnici. U me ñuvremenu je došlo do nekoliko incidenata jer su te 11 

jedinice iz Kostajnice napadale naše teritorijalne straže. Tako je poginuo jedan 12 

mlad momak, Bogdan Šarenga ća, iz sela Velašnja, jedinac u toj porodici, i još 13 

jedan momak - kako se zove, sad ne mogu da se... da  se setim, ali mislim da je 14 

iz susjednog sela bio – da li Rokvi ć... - sad to nije ni bitno. Uglavnom, njih 15 

dvojica su poginuli i nastala je vrlo teška situaci ja. Donesena je odluka da se 16 

Kostajnica mora osloboditi. Kostajnicu... 17 

P: Oprostite, oprostite. Hvala Vam. Samo momenat. K o je doneo odluku da 18 

se Kostajnica oslobodi? Koje snage su trebale to da  u čine? I govorite o 19 

"osloba ñanju Kostajnice" od koga? 20 

O: Tada, u to vreme, na Baniji nije bilo, osim Teri torijalne obrane,  21 
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dakle osim Teritorijalne odbrane, a Teritorijalna o dbrana je bilo doma će 1 

stanovništvo, i gradsko, i seosko, naoružano i orga nizirano tako da je 2 

najugledniji čovek bio prakti čki komandant... komandant sela.  3 

Kad je Kostajnica u pitanju, ja sam ve ć ranije izjavio, Branko 4 

Dimitrovi ć kao predsednik opštine bio je i komandant Teritori jalne obrane. Moja 5 

jedinica, u kojoj sam ja tada bio jedan od pomo ćnika u štabu, je bila na ovom 6 

delu prema Sisku, a Banijski trokut: Šaš, Živaja, K ostajnica, Ba ćin i ostala 7 

sela, ona su bila sa dela od... od Novske. Me ñutim, glavni... glavni... glavna 8 

odluka je donesena dakle na štabu Teritorijalne odb rane opštine Kostajnica. 9 

Kostajnicu su dakle oslobodili isklju čivo njeni gra ñani bez ijednog 10 

vojnika ili policajca sa bilo koje strane, osim što  je iz moje jedinice, ja 11 

mislim, 20 ili 22-23, ovoga, su momka bila u pomo ći. Tu je jedan... jedan 12 

poginuo... jedan poginuo od tih... od tih boraca ko ji su bili iz Teritorijalne 13 

obrane koji je pripadao opštini Sisak. 14 

P: Hvala Vam, gospodine Dobrijevi ću. Momenat. Malopre ste rekli da je 15 

jedinicu Teritorijalne odbrane vodio predsednik opš tine Branko Dimitrovi ć. U 16 

vezi sa tim, pitat ću Vas: zar niste malopre, prethodno, na prethodnoj sednici, 17 

odgovaraju ći na moje pitanje, rekli da je posle prvih višestra načkih izbora 18 

predsednik opštine bio čovek po nacionalnosti Hrvat, u Kostajnici? 19 

O: Da, gospodin Mio čevi ć je bio predsednik opštine do momenta dok nije 20 

predložio da se deo budžeta opštine Kostajnica preb aci za naoružavanje 21 

paravojnih snaga Hrvatske. Tad je smenjen gospodin Mio čevi ć i... 22 
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P: Samo... samo momenat, molim Vas. Molim Vas, samo  momenat, da Ve će 1 

obavi konsultacije. 2 

G. MILOVANČEVI Ć: Oprostite, časni Sude, ja nisam na vreme zaustavio 3 

svedoka dok ste konferisali. 4 

P: Pa ću Vas, gospodine Dobrijevi ću, zamoliti još jednom. Dakle, rekli 5 

ste da je poslanik u Skupštini opštine Kostajnica, ina če Hrvat Mio čevi ć, bio 6 

predsednik opštine. Kada je on smenjen? Pomenuli st e nešto malo pre taj doga ñaj. 7 

Kada i zašto?  8 

O: Pa, ta čan datum kada, ne znam, ali smenjen je, kažem, iskl ju čivo zbog 9 

tog što je predložio da se deo budžeta opštine Kost ajnica, ovoga, upu... prebaci 10 

za naoružavanje, odnosno za vojni budžet Republike Hrvatske. 11 

P: Da li to zna či da poslanici u Skupštini opštine to nisu prihvati li, 12 

da je zato smenjen, ili je neki drugi razlog? 13 

O: Da, to poslanici nisu prihvatili, a s obzirom da  je tu Ra čanova 14 

partija pobedila s obzirom da je Ra čan napravio taj tzv. salto mortale i 15 

priklopio se politici Franje Tu ñmana, što možemo potkrepit nizom ovih podataka, 16 

od toga da je Tomac bio potpredsednik Vlade, pa tak o dalje. Dakle, ovaj... onda 17 

su ve ć po čeli poslanici da prelaze u SDS. Dakle, poslanici, o dnosno odbornici, 18 

opštinski, koji su bili u Ra čanovoj partiji, vide ći da su izigrani, oni su 19 

jednostavno po čeli da prelaze u Srpsku demokratsku stranku. 20 

P: Hvala. Da li grešim, dakle, ako na osnovu svega ovoga što ste rekli 21 

zaklju čim da je iz ovih razloga predsednik opš... predsedn ik opštine Kostajnica 22 

1991. godine, u vreme ovih borbi kod Kostajnice, bi o Branko Dimitrovi ć? 23 

O: Da. 24 

P: Dakle, to ste Vi rekli, je l' tako? 25 

 26 
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O: Jeste, jeste. 1 

P: Hvala. Da li nam možete re ći kada su snage Teritorijalne odbrane 2 

Kostajnice ušle u Kostajnicu? Da li je bilo borbi? Podsetite nas još jednom 3 

koliko je bilo snaga na hrvatskoj strani u Kostajni ci. 4 

O: Pa, bilo je borbi. Po mojoj proceni i po mojim s aznanjima, negde 5 

oko... oko 600 pripadnika paravojnih jedinica Hrvat ske je tad bilo u Kostajnici, 6 

a... me ñutim Kostajnicu je bilo vrlo teško braniti, s obzir om da je ona... sa 7 

svih strana je bila okružena sa srpskim stanovništv om, a glavna linija je bila 8 

reka Una, i tu je postojao most u Bosansku Kostajni cu. Ja mislim da je – da li 9 

26.09.? – da su po čele borbe i borbe su završile gotovo za isti dan.  10 

Na srpskoj strani, koliko ja znam, da je bilo šest ili sedam poginulih; 11 

nešto manje na hrvatskoj strani, s obzirom da su se  Hrvati uglavnom, odnosno 12 

hrvatske snage uglavnom predale. Najve ći deo hrvatskih snaga se predao u 13 

Bosansku Kostajnicu Vojsci Jugoslavije, a negde od 60 do 80 pripadnika predalo 14 

se Teritorijalnoj obrani Kostajnice na tzv., odnosn o na Djedu, na brdu koje se 15 

zove Djed, iznad Kostajnice. 16 

Tu je bio i sin šu... dekana Šumarskog fakulteta iz  Zagreba i još sinovi 17 

nekih poznatih imena sa zagreba čke televizije. Ja imam i jedan film gde je 18 

prikazano kompletno postupanje sa tim zarobljenim p ripadnicima hrvatske 19 

paravojske, i ovde Vam tvrdim, bar koliko ja znam, da nijednome od njih, kako bi 20 

moj narod rekao, ni dlaka s glave nije falila. Ovaj , nakon što su bili 21 

zarobljeni... 22 

P: Hvala Vam, dovoljno je. 23 

O: ... vidi se gde oni puše, gde su razmenjeni itd.  24 

P: Hvala Vam. Rekli ste malopre da su Kostajnicu na  opisani na čin 25 

oslobodile snage Teritorijalne odbrane Kostajnice, kojima je komandovao  26 
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predsednik opštine Branko Dimitrovi ć, a interesuje me kakav je nacionalni sastav 1 

bio pripadnika Teritorijalne odbrane Kostajnice? 2 

O: E, hvala na ovom pitanju. 111... 111 boraca Teri torijalne obrane su 3 

bili Hrvati. Dakle, 111 boraca na strani Teritorija lne obrane koja je osloba ñala 4 

Kostajnicu... Kostajnicu bili su Hrvati. 5 

P: Hvala Vam. 6 

O: Da bi... da bi... Ali možda još, ako dozvolite.. . 7 

P: Da, da, izvolite. 8 

O: Na izborima 1993. godine, na višestrana čkim prvim izborima u 9 

Republici Srpskoj Krajini je glasalo oko 1.200 Hrva ta u Kostajnici, što zna či da 10 

ih je bilo preko 2.000, ako se uzme broj i onih koj i nisu imali pravo glasa. 11 

Dakle, mislim na maloletnike koji nisu imali pravo glasa. To je dokaz da iz 12 

Kostajnice nisu Hrvati proterani; naprotiv, da je n ajve ći deo hrvatskog 13 

stanovništva ostao u opštini Kostajnica. 14 

P: Hvala.  15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinjavam se. N ešto me malo zbunilo. 16 

Ja sam mislio da smo se bavili sastavom Teritorijal ne obrane Kostajnice. Zar je 17 

njihov cjelokupni sastav bio od 111 hrvatskih borac a? Da li je to bio cjelokupni 18 

sastav? Jer sad vidim da ste po čeli govoriti o izborima, dakle o drugoj temi.  19 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. Ako dopuštate, raš čis... pokušat 20 

ćemo da dobijemo odgovor na ovo pitanje.  21 

P: Da li Vam je poznato kolike su... koliko su bili ... bile broj čano 22 

jake snage Teritorijalne odbrane Kostajnice, makar orijentaciono? 23 

O: Pa, orijentaciono, tu negde oko 500, 600 boraca.  Ja mislim da više 24 

nije bilo u Teritorijalnoj obrani Kostajnice. 25 

P: Hvala. Kada ste pomenuli 111 pripadnika Teritori jalne odbrane  26 
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Kostajnice i kada ste za njih rekli da su oni bili hrvatske nacionalnosti, da li 1 

to zna či da je okviru tih 500, 600 bilo tih 111 ili su oni ...? Šta ste hteli da 2 

kažete? 3 

O: Ta čno, ta čno. Upravo to šta... šta ste konstatovali. Dakle, u ... u 4 

jedinicama Teritorijalne odbrane Kostajnice koja je  osloba ñala Kostajnicu bilo 5 

je 111 boraca hrvatske nacionalnosti. To su dakle m ještani i iz Kostajnice, i iz 6 

susednih sela koji su bili u... u... članovi, odnosno borci Teritorijalne obrane 7 

Kostajnice. 8 

P: Hvala. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A šta su po naci onalnosti bili ovi 10 

ostali u Teritorijalnoj obrani? Jer govorili smo da kle o etni čkom sastavu 11 

Teritorijalne obrane. Mi još uvijek nismo čuli informaciju kojoj su etni čkoj 12 

skupini pripadali ovi ostali. 13 

G. MILOVANČEVI Ć:  14 

P: Možete odgovoriti. Jeste čuli pitanje časnog sudije Molota? 15 

O: Mogu... mogu, časni Sude. Ostali su bili uglavnom Srbi. Nekoliko 16 

procenata je bilo, da tako kažem, ostalih. To su bi li Muslimani ili oni koji se 17 

nisu izjašnjavali, a najve ći broj su bili , normalno, Srbi, jel je i Kostajnic a 18 

bila srpski grad. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 20 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. 21 

P: Vi ste kao datum borbi u Kostajnici pomenuli neg de kraj septembra 22 

1991. godine. Rekli ste: "Koliko se se ćam..." Da li Vam pominjanje nekog datuma, 23 

12. ili 13. septembar 1991. godine, zna či nešto kada vezujete to za doga ñ... za  24 
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borbe oko Kostajnice? Ili da Vam postavim direktno pitanje: postoje li neki 1 

podaci koji su vezani za 12. ili 13.? Da ne bude sa da da su borbe u Kostajnici 2 

voñene tokom jednog meseca dva puta. Da li ste Vi sigu rni za taj datum? To Vas 3 

pitam. 4 

O: Ne, za datum ja... ja ina če se ispri čavam časnom Sudu. Toliko je 5 

vremena prošlo da... da sad – i toliko je tih datum a – da je verovatno mogu da 6 

pogrešim kad je datum u pitanju, i... i molio bi da ... da mi se to istoleriše. 7 

P: Hvala Vam. Kažete, zarobili ste jedan broj pripa dnika hrvatskih snaga 8 

u Kostajnici. Da li su svi zarobljeni ili su neki i  otišli, napustili 9 

Kostajnicu? 10 

O: Neki su... neki su napustili Kostajnicu. Rekao s am prema... uglavnom 11 

prema Novskoj... 12 

P: Hvala, dovoljno je. 13 

O: ...preko Ba ćina, a drugi su se predali u Republi... u Republiku  Bosnu 14 

jer su ta... jer je tamo bila regularna Vojska Jugo slavije stacionirana. 15 

P: Hvala. U vreme tog sukoba i neposredno nakon nje ga, šta se dešavalo 16 

sa stanovništvom Kostajnice? 17 

O: Pa, stanovništvo Kostajnice uglavnom se vra ćalo u Kostajnicu, što je 18 

bilo i normalno. Jedan broj hrvatskog stanovništva je napustio Kostajnicu 19 

zajedno sa... sa hrvatskom paravojskom, ali najve ći deo stanovništva je ostao u 20 

Kostajnici, i to potkrepljujem ovom činjenicom da je na tim slede ćim izborima u 21 

Republici Srpskoj Krajini glasalo preko 1.200 Hrvat a sa pravom glasa. 22 

P: Hvala Vam. "Jednoga dana," Vi kažete, "Borbe oko  Kostajnice trajale 23 

su jedan dan." Šta se dešavalo sa selima Ba ćin, Dubica i Cerovljani u to vreme?  24 
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Da li to znate? 1 

O: Pa, to su sela na potezu od Kostajnice prema Nov skoj, dakle uz rijeku 2 

Unu, u tzv. Banijskom trokutu. 3 

Koliko je meni poznato, tu su ostale još odre ñene grupe hrvatske 4 

paravojske i nakon dva ili tri dana po osloba ñanju Kostajnice išlo se na 5 

osloba ñanje i ovih preostalih sela na potezu prema... prem a, dakle dole prema 6 

Novskoj. To su bila ta sela Ba ćin i... i ova ostala. 7 

P: Hvala. Da li je Vama li čno poznato da li je ta dva, tri dana nakon 8 

osloba ñanja Kostajnice bilo borbe u tim selima? Da li znat e to? 9 

O: Da, svakako da je... da je bilo borbe s obzirom da je bilo 10 

zaostalih... Jake grupe su tu bile još stacionirane ... stacionirane, ovih, 11 

hrvatske paravojske. 12 

P: Hvala. Nakon što su snage Teritorijalne odbrane Kostajnice ušle u 13 

Kostajnicu, Ba ćin, Dubicu i Cerovljane, šta se dalje dešava sa nji ma? Da li 14 

ostaju u tim mestima, idu dalje ili nešto tre će? Dakle, u tom smislu Vas pitam. 15 

O: Pa, ta linija razdvajanja izme ñu Republike Srpske Krajine i Hrvatske 16 

je vrlo duga i, da tako kažem, vrlo neprirodna, jer  je, da tako kažem, krivudava 17 

i... i trebalo je sve... svu tu liniju sa čuvati. Dakle, svi ti borci koji su 18 

oslobodili Kostajnicu i ova sela, oni su prakti čki odmah zaposjeli ove linije 19 

razdvajanja da ne bi došlo do vra ćanja hrvatske paravojske i ponovnog zauzimanja 20 

ovog prostora. 21 

P: Da li nam najkra će možete re ći kojom to linijom ili kojim pravcem je 22 

išla linija razdvajanja? 23 
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O: Pa, ne mogu Vam ta čno re ći, ali to su... to je... Mislim, sad bi 1 

trebali ispred sebe imati kartu. 2 

P: Oprostite, oprostite, oprostite. Dakle, malopre smo pominjali neka 3 

veća mesta na tom prostoru. Pominjali smo Sisak, ispod  njega Petrinju, pa onda 4 

ovamo Kostajnicu. Pominjali ste Sunju. U odnosu na ta mesta, kojoj linijom je 5 

išla, ako možete orijentaciono...? Pominjali smo Du bicu, naravno. 6 

O: Od... od Sunje do Dubice, i dalje prema Novskoj,  to je... to je ta 7 

linija koju je držala Teritorijalna obrana Kostajni ce na podru čju razdvajanja 8 

izme ñu Hrvatske i Republike Srpske Krajine. 9 

P: Hvala, hvala Vam. Od Sunje do Dubice, i dalje ka  Novskoj, opisali ste 10 

tu liniju razdvajanja. 11 

Šta zna či taj termin koji Vi navodite, "linija razdvajanja" ? Kakva je to 12 

linija razdvajanja? Koga, čega? 13 

O: A, to zna či da su po... iskopani rovovi i postavljene straže,  14 

smenjivane straže i čuvan... čuva... čuvao... čuvalo se stanovništvo od... od bilo 15 

kakvog upada bilo kakvih jedinica sa druge strane. Dakle, i Hrvati su prema nama 16 

imali takvu liniju i takvu smo liniju imali mi prem a njima.  17 

Bilo je dobro tamo gde je to bila prirodna granica:  tok reke Save ili... 18 

ili Une, itd., ali tamo gde nije bila takva prirodn a granica, to je išlo kroz... 19 

jednostavno kroz šume, kroz polje, kroz livade i to  je bilo vrlo... vrlo teško 20 

držati te linije razdvajanja. 21 

P: Ako bi na osnovu Vašeg odgovora zaklju čio da je to, fakti čki, bila 22 

linija fronta, da li bi pogrešio? 23 

O: Ne bi. 24 

PREVODITELJ: Molimo da pravite pauzu izme ñu pitanja i odgovora. Hvala. 25 

SVJEDOK: Ne biste pogrešili. 26 

G. MILOVANČEVI Ć:  27 

P: Hvala. Pošto pred sobom imam kartu i gledam ovu stranu 21 atlasa, od  28 
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mesta Sunja do mesta Dubica, koliko ima kilometara,  orijentaciono, da li znate? 1 

O: Pa, ima negde oko 30, 35 kilometara. 2 

P: I celom tom linijom je išla linija fronta? 3 

O: Pa, linija fronta je bila daleko duža, jer linij a fro...fronta, kako 4 

sam ja ve ć rekao, nije bila jedna ravna linija, ve ć je to bila... bila linija 5 

koja se kretala nekim komunikacijama ili... ili... ili nekim prirodnim... 6 

prirodnim, ovoga, preprekama koje su bile na terenu . 7 

P: Hvala. Rekli ste da su snage TO Kostajnice, nako n ulaska u 8 

Kostajnicu, Dubicu, Ba ćin i Cerovljane, zaposele tu liniju fronta. Da li n am... 9 

Da li znate da li je nakon ovih doga ñanja polovinom septembra 1991. godine na 10 

toj liniji fronta bilo nekih sukoba? 11 

O: Pa, sukoba je bilo svakodnevno, manjeg ili ve ćeg intenziteta. 12 

P: Hvala. Šta se dešavalo... 13 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ja se izvinjavam. Samo se pitam da li 14 

bismo mogli utvrditi koji je temelj za ovaj niz pit anja. Gdje se svjedok u to 15 

vrijeme nalazio i na temelju čega on zna ove činjenice? To jednostavno nije 16 

utvr ñeno. Meni naprimjer nije jasno gdje se on nalazio, osim da je bio u okolini 17 

Siska, ali nije potpuno jasno. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Milovan čevi ću. 19 

G. MILOVANČEVI Ć: Zahvalan sam kolegi Whitingu na ovoj primedbi. 20 

P: Molim Vas... Vi ste nam ispri čali čitav niz detalja vezanih za ova 21 

mesta. Na osnovu čega Vam je to poznato? Gde ste Vi bili? Kako Vi sve  ovo što 22 

ste nam rekli znate? 23 

O: Poštovani tužio če, verujem da ćete lako shvatiti. Naime sela Šaš do 24 

Živaje, Crkveni Bok, Ivanjski Bok, Strmen – to su s ela o kojima mi sad govorimo.  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nikola Dobrijević (otvorena sjednica)  Strana 10887 
Ispituje g. Milovančević 

petak, 10.11.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ta sela su pre rata pripadala opštini Sisak, a mi s mo na granici s opštinom 1 

Kostajnica, u selu Mala Gradusa, formirali novu opš tinu od preostalih sela, 2 

srpskih, 23 sela koja su ostala od opštine Sisak na  ovoj strani Republike Srpske 3 

Krajine. I ja sam bio pre svega jedan od osniva ča te opštine i, druga stvar, bio 4 

sam zamenik, tad, komandanta Teritorijalne obrane u  tom delu. Dakle, mi smo se 5 

neposredno naslanjali na... na... na... na Kostajni cu, da ne kažem da smo imali 6 

i zajedni čke i akcije, i dogovore. To je bio jedini grad koji  je bio od mog 7 

štaba udaljen nekih 15 kilometara. 8 

Osim toga komandant Teritorijalne obrane u gradu Si sku bio je jedan 9 

momak koji je bio iz... iz opštine Kostajnica. Ja s am ve ć... Vam ve ć rekao da je 10 

i od... iz moje jedinice 21 ili 22 boraca u čestvovalo neposredno u borbi 11 

osloba ñanja Kostajnice. Dakle, ja sam bio u neposrednoj bl izini u svim tim 12 

akcijama koje su se dešavale. 13 

P: Hvala Vam, dovoljno je. Šta se dešava u Kostajni ci nakon što je... su 14 

jedinice Teritorijalne odbrane Kostajnice ušle u gr ad? Šta se dešava sa 15 

funkcionisanjem organa vlasti, sa ljudima na tom po dru čju, u tom mestu? 16 

O: Pa, možda je pogrešan pristup kad kažem "osloba ñanje Kostajnice", jel 17 

u Kostajnicu se, ustvari, vratila ista ona vlast ko ja je bila pre okupacije 18 

Kostajnice. Dakle, vratio se predsednik opštine sa svom administracijom koja je 19 

bila i pre okupacije u Kostajnici i pokušava se tad  da se uspostavi vlast, jer 20 

tad u Kostajnici i na tom delu Banijskog trokuta ni je bilo ni jedne  21 

 22 
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policijske stanice, dakle, niti je vlast mogla da o dmah profunkcioniše, s 1 

obzirom da je bilo i srušenih, i miniranih ku ća. Vi znate, časni Sude, šta zna či 2 

kad se u ñe na jedan teren da se... da je potrebno odre ñeno vreme da bi se tu, 3 

bez obzira što je to izabrana vlast, da bi ona po čela da normalno funkcioniše. 4 

P: Hvala Vam. Kada je u pitanju odnos vlasti prema domaćem stanovništvu, 5 

možete nam nešto re ći o tome? Kakav je bio taj odnos vlasti prema stano vništvu u 6 

Kostajnici? 7 

O: Pa, sama činjenica da je tolik broj... da je tolik broj hrvat skog 8 

stanovništva ostao u Kostajnici govori da je ta vla st bila, da tako kažem, vrlo 9 

prihvatljiva. Tu su se pojavlji... tu je došlo sad do pojava nekih drugih, da 10 

tako kažem, remetila čkih faktora. Pojavili su se odre ñene grupe za koje ne bismo 11 

mogli čak re ći ni da su paravojne jedinice, obi čne grupe odre ñenih samozvanih, 12 

ovoga, huligana – možda tako da ih nazovem – u razn oraznim uniformama, koji su 13 

pokušali u odre ñenim mestima da oni uspostavljaju neku svoju vlast,  policijsku 14 

i... ili bilo kakvu drugu. Ali izri čito naglašavam da te pojave nisu imale 15 

nikakve veze sa legalnom vlaš ću na tom delu Banije. 16 

To nije bilo samo slu čaj u Kostajnici. To je bio slu čaj, da ne kažem, u 17 

celoj Krajini, ali ja svedo čim ovde samo o podru čju... podru čju Banije. 18 

P: Sada ste pomenuli, kaže..., pojavu nekih grupa k oje su tu pokušale da 19 

se oforme i da deluju, i rekli ste da to nije bila vlast. U čemu se sastojalo 20 

njihovo ponašanje? Kako su one to pokušale da delu. ..deluju, i ko su bili ti 21 

ljudi, ako možete da nam to objasnite? 22 
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O: Pa, radilo se o nasilni čkom ponašanju pojedinaca. Bila je neka grupa 1 

koju su - ja ću neke pomenuti – koju je prevodio /?predvodio/ nek akav tzv. 2 

Japan. Mislim da je poginuo. Jednu je pro...predvod io Stevo Borojevi ć, koji je 3 

tako ñer poginuo. 4 

Bilo je još i manjih tih grupa i grupica koje su je dnostavno no ću 5 

terorisale odre ñeno stanovništvo, i ne samo hrvatsko, čak i neko srpsko... čak 6 

i... i srpsko stanovništvo, ali, pre svega, i hrvat sko stanovništvo, ovoga... 7 

gde... U tom momentu, dakle dok se nije formirala p olicijska stanica 1992., 8 

početkom 1992. – mislim, u januaru, u Kostajnici - bil o je dosta problema sa tim 9 

tzv. samozvanim grupama. 10 

P: Kada govorite o ovim problemima, odakle Vam je t o poznato – o ovim 11 

pojavama, kada govorite? 12 

O: Kako odakle mi je poznato, kad sam ih li čno upoznao?. Ovoga... znao 13 

sam ih... znao sam ih sa terena tamo, a osim toga, ja sam imao vrlo blisku 14 

komunikaciju sa predsednikom opštine, sa rukovodstv om, itd.. Dakle, nije to meni 15 

bila nikakva nepoznata činjenica, i ne samo meni, nego bilo kome sa tog ter ena. 16 

P: Hvala. Pomenuli ste nekog Borojevi ća, nekog Japana. Da li nam možete 17 

re ći kako su ti ljudi bili obu čeni? Šta su oni predstavljali tu? Kako su se oni 18 

predstavljali? Kako su delovali? Vi kažete: "Terori sali su stanovništvo." Imate 19 

li neki konkretniji podatak? 20 

O: Ma, to je... to je bila jedna vrlo bitna činjenica da se tu radilo o, 21 

da tako kažem, ne...neiživljenim - možda da upotreb im jednu tešku re č – 22 

tipovima. Bio je tu /nerazgovijetno/. Bilo ih je...  bilo je tu više tih 23 

kojekakvih grupa i grupica, ovoga... i, nažalost, m nogi od njih su se pozivali 24 

na gospodina Milana Marti ća, da oni prakti čki predstavljaju nekakvu njegovu 25 

policiju ili vojsku, a oni, niti su kad vidjeli Mil ana Marti ća, niti je Milan  26 
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Marti ć sigurno bar da... za... do tad za njih nije mogao ni da čuje.  1 

Dakle, to su ljudi koji su na neki na čin pokušali da sebe tamo predstave 2 

kao nekakvu vlast naju... tada najuglednijeg čoveka u Krajini. 3 

P: Da li Vam je poznato šta su vlasti, šta je Terit orijalna odbrana, 4 

odnosno da li je preduzimala nešto da spre či delovanje tih grupa? 5 

O: A, štošta je činjeno. Ja znam za jedan slu čaj koji ću, ako mi časni 6 

Sud dozvoli, opisati. Naime, neposredno po osloba ñanju Kostajnice, bilo je 7 

ugroženo hrvatsko stanovništvo na tom podru čju, upravo od ovih grupa. Ja, koliko 8 

znam da su neki ljudi, ugledniji ljudi, da tog podr učja Banijskog trokuta, 9 

gospodin Glavaš, gospodin Mišljenovi ć i još nekoliko njih, da su oni otišli u 10 

Knin i da su tražili pomo ć od gospodina Milana Marti ća da se bilo šta u čini da 11 

se... da se spre ći ovi... ove... da se spre če ovi doga ñaji koj...koji su tamo 12 

bili na terenu. 13 

I da bi... da me ne bi ponovo cenjeni tužilac pitao  kako to znam, ja sam 14 

naime razgo... Bilo je vrlo interesantno da se tada  Milan Marti ć pojavi na tom 15 

delu Banijskog trokuta. Ja ne znam da l' je ikad pr e i bio tu. On je došao sa 16 

helikopterom u roku dva dana i održao jedan sastana k, i to, pre svega, iz 17 

razloga što je tu u to vreme postojala jedna jedini ca Vojske Jugoslavije, ali 18 

koja je bila pod komandom Banjalu čkog korpusa.  19 

Ovo naglašavam iz razloga da vojne snage, ovoga, od nosno Teritorijalna 20 

odbrana Banije nije nikakve veze, dakle nadležnosti  ni nare ñenja, imala prema  21 
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toj jedinici. S tom - 1 

P: Oprostite, oprostite. Hvala Vam. Samo sam nešto hteo da Vas pitam. 2 

Pomenuli ste nekoliko uglednih ljudi koji su otišli  kod gospodina Marti ća i 3 

rekli ste da je on došao posle dva dana helikoptero m. Da li znate zašto su 4 

otišli baš kod njega? 5 

O: Pa, rekao sam to. Zato što su ga smatrali tada s a čovekom koji je 6 

imao najviše autoriteta u Krajini. Mislim da je to osnovni razlog i to je i meni 7 

re čeno nakon... kad sam razgovarao sa... sa tim ljudim a koji su... koji su 8 

bili... koji su bili u Kninu. Dakle, oni su o čekivali da Milan Marti ć nešto može 9 

poduzeti i rekli su mi da je Milan Marti ć tad dao... Dakle, da Vas... Ova 10 

prezimena, Borojevi ć, jel se prepli ću sticajem okolnosti, i komandant te brigade 11 

je bio Slobodan Borojevi ć, a komandant ove paravojne, da tako kažem, ili... ili 12 

te grupe je bio Stevo Borojevi ć. Dakle, radi se Slobodanu Borojevi ću. I mislim 13 

da je tad, ovoga, gospodin Milan Marti ć jednostavno dao nalog komandantu 14 

Slobodanu Borojevi ću da ov...ovu ekipu ovih samozvanih šarenih makne s a mosta 15 

prema Dubici i da tamo postavi vojnu policiju, jer civilne... civilne policije, 16 

ponovo naglašavam, u tom momentu na tom terenu nije  bilo. 17 

P: Hvala, hvala Vam. Molio bih da - 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinjavam se. H tio bih samo da nešto 19 

razjasnimo ovdje. Gospodin Marti ć je u to vrijeme bila osoba sa najve ćim 20 

autoritetom u Krajini. Recite, kakvu vrstu autorite ta je on imao? Da li je bio 21 

ministar ili o kakvom se autoritetu radilo u to vri jeme? 22 

SVJEDOK: Pa, gospodin Marti ć u to vreme je bio ministar unutrašnjih 23 

poslova Krajine. 24 

Meñutim, da bi shvatili ovu genezu koju ja ovde ho ću da prezentiram, u  25 
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tom delu tad nije bilo jedinica ministarstva unutra šnjih poslova, jer tu 1 

policija još nije bila formirana, tako da tu gospod in Milan Marti ć nije ni mogao 2 

imati bilo kakvu informaciju šta se na terenu doga ña jer tu ni nije bilo 3 

policije. Zbog toga su ovi članovi Teritorijalne obrane i ovi u... oni su 4 

uglavnom i svi bili, koliko ja znam, odbornici u op štini Kostajnici. Zbog toga 5 

su oni i išli da traže pomo ć upravo kod... kod Milana Marti ća. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li je to čno da je ministar 7 

unutrašnjih poslova osoba koja ima pod svojoj kontr olom policiju? Je li tako? 8 

SVJEDOK: /prijevod engleskog transkripta: " Apsolut no." 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] E, sad, Vi kažet e da u to vrijeme je 10 

on bio ministar unutrašnjih poslova, ali da policij a nije bila još formirana. 11 

Kažete da je imao autoritet. Sad mi nije jasno nad kim je onda on imao taj 12 

autoritet, ako policija još nije bila formirana? 13 

SVJEDOK: Pa, autoritet Milana Marti ća je izgra ñen, da tako kažem, vrlo 14 

brzo jel je on jedan od... od ljudi koji se stavio na stranu 15 

ugrožena...ugroženog krajiškog naroda, i bez obzira  na njegovu funkciju, on je u 16 

to vreme imao... imao, da tako kažem, vrlo ozbiljnu  karizmu u Krajini. A logi čno 17 

je zašto nije bilo policije na tom terenu – jer smo  sad govorili da je pre 18 

nekoliko dana oslobo ñena Kostajnica. Dakle, nije bilo ni vremena da se u spostavi 19 

policijska stanica, odnosno policijska uprava. 20 

Neposredno nakon odlaska Milana Marti ća, dakle nakon mesec ili dva dana,  21 
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je formirana stanica u Kostajnici. Pero Vuruna je p ostavljen za na čelnika 1 

policije i on je odmah jedno odelenje policije, po nalogu, verovatno, ministra 2 

Marti ća, postavio i u selo Šaš, koje je bilo, prakti čki, u tom delu koje je bilo 3 

rovito i gde je bila opasnost da... da strada civil no stanovništvo hrvatske 4 

nacionalnosti. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala... hvala n a tom odgovoru, ali 6 

još od Vas nisam dobio odgovor na to nad kim je on imao svo... ovlasti, tj. 7 

autoritet. Shva ćam što mi govorite, da je on bio hrabar čovjek koji je imao 8 

ugled. Da li da shvatim da, bez obzira na njegovu f unkciju, da je on imao i 9 

vlast? Ako je čovjek želio da se nešto dogodi, onda je Marti ć bio taj koji je to 10 

mogao ostvariti, bez obzira na to da li je to bilo u sklopu njegove nadležnosti 11 

ili nije. Dakle, da je on bio čovjek koji je imao stvarnu, efektivnu vlast u 12 

Krajini – da li sam Vas dobro shvatio? 13 

SVJEDOK: Da, časni Sude. Vrlo dobro ste me shvatili. On je imao v last i 14 

na tom terenu, ali naknadno, kad je uspostavljena p olicija. U ovom momentu 15 

bezvlaš ća tamo nitko nije mogao da ima vlast, i oni su traž ili, dakle, čoveka 16 

koji će da svojim autoritetom uspostavi vlast koja će da zaštiti to 17 

stanovništvo. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To je bilo, da, kasnije, ali u toj 19 

fazi u to vrijeme, prije nego što je policijska vla st bila tako ñer 20 

uspostavljena, on je imao pravu vlast tamo, onu vla st koja nadilazi samo vlast 21 

koja proizlazi iz zakonskih osnova, je li tako? 22 

O: Ne, ne. Ta vlast je proizlazila... To nije... tu  se ne može, ustvari, 23 

ni govoriti o vlasti. Tu se govori o autoritetu li čnosti. Tu se... tu se... tu 24 

se tražio autoritet koji će promeniti stanje na terenu, a ne ga konstatovati.   25 

 26 

 27 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možda Vam nije d obro prevedeno 1 

pitanje. To je upravo ono što sam Vas ja pitao. Dak le, kao čovjek on je imao taj 2 

autoritet, takvu karizmu. Dakle, čak i prije nego što je taj sistem 3 

uspostavljen, on je mogao svoj takav autoritet kori stiti da se nešto napravi. 4 

I, dakle, Vi kažete da je on uspio organizirati da se policijska stanica 5 

organizira u ta dva sela. Hvala Vam. 6 

Možete nastaviti, gospodine Milovan čevi ću. Izvinite što sam Vas 7 

prekinuo. 8 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala Vama, časni Sude.  9 

P: Pominjali ste nešto jednog drugog Borojevi ća, komandanta jedinice, i 10 

njegovo ponašanje vezano za ta doga ñanja. Zašto ste njega pomenuli? Šta je sa 11 

njim interesantno? 12 

O: Ja sam pomenuo Slobodana Borojevi ća. To je čovek koji je bio 13 

komandant brigade koja je pripadala, odnosno koja j e bila pod komandom 14 

Banjalu čkom korpusu. Taj čovek je upravo zbog takvih odnosa na terenu i 15 

pojavljivanja ovih raznoraznih samozvanih grupa i u groženosti stanovništva 16 

pokušao da napusti, odnosno zapretio da će da napusti taj teren sa svojom 17 

jedinicom ukoliko se nešto na tom terenu ne promeni . I to je, po meni, odnosno 18 

ne po meni nego to je po tvrdnji ovih ljudi koji su  i otišli da traže pomo ć 19 

Milana Marti ća, bio jedan od prvih razloga da bi se spre čio odlazak Slobodana 20 

Borojevi ća i njegove, dakle, regularne vojne jedinice sa tog  terena. 21 

 22 

 23 

 24 
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P: Da li... Hvala. Da li imate informaciju kakav je  stav bio u gospodina 1 

Marti ća prema delovanju takvih grupa i pojedinaca? 2 

O: Ja i tad, a i kasnije, kad sam jedno kratko vrem e bio, da tako kažem, 3 

nešto bliži suradnik sa gospodinom Marti ćem, znam da je on apsolutno osu ñivao 4 

takva ponašanja i da nije u nijednoj prilici toleri sao bilo kakve samozvane 5 

grupe ili bilo kakvo ponašanje i iskakanje iz disci pline, itd. 6 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala. Molio bih da na monitoru sada pogledamo je dan 7 

dokaz. On nosi oznaku broj... oznaku 602. To je ina če dokument sa liste 65 ter 8 

Tužilaštva i predstavlja nare ñenje gospodina Marti ća što se ti če opštine 9 

Kostajnice, 26. novembar 1991. 10 

P: Pred sobom vidite jedan dokument. U gornjem levo m uglu piše "Srpska 11 

Autonomna Oblast Krajina, Ministarstvo unutrašnjih poslova, Knin, 26.11.1991. 12 

godine". Da li to vidite, gospodine Dobrijevi ću? 13 

O: Da. 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Molio bih da tekst ove naredbe podignemo, dakle d a 15 

vidimo ta čke 1 do 4. Dovoljno je, dovoljno je. Hvala. 16 

P: Pro čitat ću Vam ta čke 1 i 4 ove naredbe. U ta čki 1 piše: "U skladu sa 17 

pismenim i usmenim dogovorom sa komandantom Banjalu čkog korpusa, general 18 

potpukovnikom Nikolom Uzelcem, da poslove civilne v lasti u ratnim uslovima na 19 

podru čju Dubice, SO Kostajnica, sve do uspostavljanja red ovne milicijske stanice 20 

javne bezbednosti u Dubici, ove poslove i zadatke j avne bezbednosti u mesnoj  21 

 22 
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zajednici Dubica obavlja stanica javne bezbednosti Kostajnica uz pomo ć vojne 1 

policije Banjalu čkog korpusa, odnosno 3. odreda (sa komandantom kape tanom prve 2 

klase Slobodanom Borojevi ćem)." 3 

Točka 4 kaže: "Sve osobe koje nose šarene uniforme, a nisu pripadnici 4 

milicije SAO Krajine, nemaju odgovaraju će ovlaštene karte ili nisu legalno 5 

postavljeni po rešenju Ministarstva unutrašnjih pos lova Krajine dužni su vratiti 6 

oznake milicije i javiti se vojnom odsjeku Kostajni ca radi uklju čivanja u ratne 7 

formacije Jugoslovenske narodne armije." 8 

Da li ste videli ova dva... dve ta čke naredbe, gospodine Dobrijevi ću? U 9 

potpisu u donjem desnom uglu stoji naznaka: "Minist ar Milan Marti ć" i pe čat. Da 10 

li to vidite? 11 

O: Da. 12 

P: Vi ste nam govorili o situaciji u Kostajnici i o kolnim mestima. Da li 13 

se ova naredba... da li odgovara Vašim saznanjima n a terenu u to vreme? 14 

O: Ova naredba upravo potvr ñuje ove činjenice o kojima sam ja govorio. 15 

P: Hvala Vam. Još jedno pitanje pre same pauze. U t ački 4 ove naredbe 16 

govori se o neskim /?nekim/ osobama koje nose šaren e uniforme, a nemaju ni 17 

rešenje o postavljenju, ni službene legitimacije, n iti su pripadnici policije. 18 

Da li, u vezi sa tim, da li Vi znate da li je na te renu tada bilo ljudi u 19 

šarenim uniformama koji su se predstavljali kao mil icija ili kao bilo koja druga 20 

vlast? 21 

O: Apsolutno, i to sam ve ć rekao u svom izlaganju, da je tu bilo  22 
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raznoraznih grupa i grupica samozvanih itd., dok se  nije uspostavila ozbiljna 1 

policijska hijerarhija i dok nisu ti ljudi na neki način, ovaj... Neki su 2 

zatvoreni, neki su se izme ñu sebe poubijali, neki su... neki su se izme ñu sebe 3 

likvidirali, a drugi su morali prihvatit, ovoga, vo jnu disciplinu i u ći u one 4 

jedinice SAO Krajine. 5 

P: Kada se – pre sam pauze – kada se uspostavlja po licije u tom podru čju 6 

– policija SAO Krajine? Kada se to dešava? 7 

O: Pa, uglavnom... 8 

P: Oprostite. U smislu da funkcioniše, dakle da kon troliše prostor? 9 

O: Pa, uglavnom po četkom 1992. godine, dakle Kostajnica u prvom mesecu , 10 

pa onda zatim ova Gradusa, itd., Petrinja, Glina. I  to je uglavnom to razdoblje 11 

kad policija Krajine po činje da preuzima ozbiljnije svoju funkciju. 12 

P: Hvala. 13 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mislim da bi sada bio momenat za pauzu. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Tako je. To je i stina. Hvala. 15 

Polazimo na pauzu. Nastavljamo u petnaest do šest. 16 

Prekidamo s radom. 17 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Ustanite, m olim. 18 

[Svjedok se povla či] 19 

... Po četak pauze u 17.14h 20 

... Sjednica nastavljena 17.43h 21 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Molim ustan ite. 22 

Izvolite sjesti. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Jedno teku će pitanje. 24 

Pretresno vije će je donijelo jednu usmenu odluku u vezi sa nekolik o 25 

zahtjeva i podnesaka koji su podneseni Vije ću i sada će Vije će pro čitati odluku, 26 

a primjerke odluke ćete dobiti. 27 

Pretresno vije će, rješavaju ći po nekoliko zahtjeva i podnesaka u vezi sa 28 

vojnim vještakom Milisavom Sekuli ćem, Pretresno vije će je razmotrilo sve  29 
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argumente strana i u interesu pravde i pravi čnog i efikasnog su ñenja danas će 1 

saopštiti usmenu odluku, a pismena odluka, u kojoj su sadržana sva pokrenuta 2 

pitanja i u kojoj su razra ñeni razlozi Pretresnog vije ća, bit će donesena i 3 

saopštena u ponedjeljak 13. novembra. 4 

Nakon što je zatražilo biografiju Milisava Sekuli ća, koju je dobilo 5 

danas, Pretresno vije će konstatuje da Milisav Sekuli ć ispunjava zahtjeve, 6 

zahvaljuju ći kojima se može smatrati vojnim ekspertom u vezi s a spornim 7 

pitanjima u ovom predmetu. Ipak, prije nego što se pozabavi izveštajem Milisava 8 

Sekuli ća prema pravilu 94 bis, Pretresno vije će konstatuje da je Odbrana 9 

zatražila produženje roka za ispunjenje naloga koje  je Pretresno vije će donelo 10 

7. novembra, a i Pretresno vije će konstatuje da ovo nije prvi puta da Odbrana ne 11 

ispunjava utvr ñeni rok i da nakon toga zahtjeva u posljednjem tren utku 12 

produženje roka, što je trebalo da uradi mnogo rani je. 13 

Stoga Pretresno vije će smatra da je ovo ponašanje daleko ispod potrebnog  14 

profesionalnog standarda za Odbranu pred ovim Me ñunarodnim sudom.  15 

Zahtjev Odbrane za produženje roka se odbacuje. Ipa k, treba da se kaže 16 

da Odbrana, budu ći da nije udovoljila datom utvr ñenom roku, izgubila je pravo po 17 

kojem je dobila priliku koju joj je Vije će dalo da obezbjedi adekvatne reference 18 

za ovaj izveštaj.  19 

A sada ćemo se pozabaviti samim izvještajem. Pretresno vije će ocjenjuje 20 

izvještaj u svjetlu pravilnika i sudske prakse ovog a Suda. Kao rezultat ove 21 

ocjene, Pretresno vije će konstatuje da da bi se izveštaj mogao usvojiti ka o  22 

 23 
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izvještaj vještaka, potrebno je da se napravi redak cija. Pretresno vije će stoga 1 

usvaja zahtjev tužioca za unakrsno ispitivanje. 2 

Pretresno vije će je redigovalo izvještaj i usvaja ga u spis. 3 

Molim da mu se odredi broj dokaznog predmeta. 4 

Redigovana verzija će biti dostavljena stranama i ona će biti priložena 5 

uz pismenu odluku.  6 

Molim da se uvede svjedok u sudnicu. 7 

TAJNIK: [simultani prijevod] Časni Sude, ovo će biti dokazni predmet 8 

1012. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 10 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite, gospo dine Dobrijevi ću. 12 

Morali smo se pozabaviti jednim teku ćim pitanjem. Hvala Vam. 13 

Gospodine Milovan čevi ću, možete nastaviti. 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, htio bi samo jednu re čenicu da kažem, ako 15 

mi dopuštate.  16 

Čuli smo vašu odluku. Teško nam pada mišljenje Sudsk og ve ća o našem 17 

odnosu prema naredbama i ovde se radilo samo o potr ebi da mesto veštaka uradimo 18 

posao koji je enorman. Radi se o stotinama fusnota koje je trebalo sada 19 

uskladiti sa tekstom u jednom vrlo kratkom roku i m olim vas da to imate u vidu. 20 

Mi smo u... na samom kraju slu čaja. Dakle, nije se radilo o bilo kakvoj... čak 21 

bilo kakvom pokušaju, nameri ili... ili zlovolji, i li... ili nepoštovanju sudske 22 

naredbe. Radilo se o jednoj objektivnoj situaciji. Samo sam... Da li je ona 23 

opravdana ili nije opravdana, vi ćete to proceniti, ali samo vas molim da imate 24 

u vidu da je naš odnos prema vašim nalozima maksima lno odgovoran, onoliko koliko  25 
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smo u stanju da to ispunimo.  1 

Ništa više. Hvala vam. Ako dopuštate, ja bih nastav io sa saslušanjem 2 

svedoka. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ću. Nadam 4 

se da shvatate da je to Vije će reklo teška srca. 5 

Možete nastaviti. 6 

G. MILOVANČEVI Ć: /?Hvala/, časni Sude. 7 

P: Gospodine Dobrijevi ću, pre pauze poslednja stvar kojom smo se bavili 8 

jeste bio period vremena kada je na podru čju Banije došlo do uspostavljanja i 9 

funkcionisanja SUP-a. Se ćate li se toga? 10 

O: Pa, da. Rekao sam - 11 

P: Hvala, hvala. Dovoljno je. 12 

O: Se ćate se da smo o tome govorili? To sam Vas pitao. 13 

P: Da, da. 14 

P: Hvala. Vi ste na samom po četku Vaše izjave rekli da ste jedno vreme 15 

bili i koordinator SUP-a za Baniju. Kada je to bilo , ko Vas je imenovao i šta je 16 

bio Vaš zadatak – najkra će mogu će? 17 

O: Pa, ja mislim da moja uloga, odnosno funkcija ni je bila toliko 18 

zna čajna. Me ñutim, gospodin Milan Marti ć, tada kao ministar policije Krajine, 19 

jednostavno je procenio da bi mu jedan čovek, verovatno mojih kvaliteta, trebao 20 

pomoći, bar informativno, oko tih odnosa koji su se deša vali na podru čju Banije. 21 

I to je bilo jedno kratko vreme, ja mislim od tri, tri i pol mjeseca. Ja čak 22 

ovde negde imam i u arhivi odluku o mom razrešenju.  Dakle, ja sam postavljen u 23 

decembru 1992., a ve ć polovinom četvrtog meseca 1993. sam razriješen te funkcije 24 

sa nalogom da pokušam formirati vojni sud u Krajini  sa pomo ćnikom ministra... 25 

 26 

 27 
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ministra odbrane. Mislim da... Ne mogu se setit kak o se sad zove, ali setit ću 1 

se. 2 

P: Dovoljno je, dovoljno je. 3 

O: Dovoljno je, dakle. 4 

P: Dovoljno je. Hvala, dovoljno je. U vezi sa ovom situacijom koja je 5 

postojala na podru čju opština Kostajnice i mesta same Kostajnice, dakl e grada 6 

Kostajnice, Dubica, Ba ćina, Cerovljana, Živaje, Šaša, radi se dakle o sept embru, 7 

oktobru i novembru 1991. godine. 8 

O: Da. 9 

P: Koja je država u to vreme postojala kao me ñunarodni subjekt na po... 10 

O: Isklju čivo Savezna Republika Jugoslavija. 11 

P: Hvala. Ko je u to vreme bio ministar unutrašnjih  poslova savezne 12 

države? Se ćate li se? 13 

O: Bio je general Petar Gra čanin. 14 

P: Na terenu u bilo kojoj republici u sastavu feder ativne Jugoslavije, 15 

ko je nosio odgovornost za organizaciju Ministarstv a unutrašnjih poslova na 16 

saveznom nivou, a ko na republi čkom nivou? 17 

O: Pre sv... pre svega savezni sekretar, dakle, i s avezna policija, i 18 

onda republi čka policija kao produžena, odnosno podre ñena instanca ispod. 19 

P: Hvala. Još jedno pitanje vezano za podru čje Kostajnice i okolnih 20 

mesta. U čijoj zoni odgovornosti – mislim na vojnu zonu odgov ornosti – se ova 21 

mesta nalaze? Da li Vam je to poznato? 22 

O: Poznato mi je. Ja sam to naglasio u nekoliko nav rata, da je to 23 

bila... da je to bilo u zoni odgovornosti Banjalu čkog korpusa. 24 

 25 
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P: Hvala. U Vašim biografskim podacima koje smo pom injali na samom 1 

početku naveli ste da ste bili ministar u Vladi gospod ina Babi ća na... polovinom 2 

1995. godine. Možete li nam re ći kada je ta Vlada u kojoj je gospodin Babi ć bio 3 

predsjednik Vlade izabrana – makar mesec – i kakvu ste Vi ministarsku funkciju 4 

imali? 5 

O: Pa, ta Vlada je, kako je poznato, izabrana u Top uskom. Dakle, ja 6 

mislim da je to bio 28. ili 27.07.1995. godine. To je Vlada koja je imala 7 

najkra ći mandat od tih vlada jer je prakti čki samo formirana sedam dana pre 8 

akcije "Oluja". I ja sam u toj Vladi bio ministar b ez portfelje. 9 

P: Hvala. Kada... 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete li nam ka zati kada je to 11 

prestala da bude Babi ćeva Vlada? 12 

SVJEDOK: Pa, teško je re ći kad je prestala da bude Babi ćeva Vlada s 13 

obzirom da ta Vlada i danas još uvek... 14 

G. MILOVANČEVI Ć:  15 

P: Pomenuli ste da je gospodin Milan Babi ć kao predsednik Vlade 16 

Republike Srpske Krajine izabran krajem jula 1995. godine i da ste u njoj bili 17 

ministar. Da li Vam je poznato nešto o odlasku gosp odina Babi ća u Beograd 2. 18 

avgusta 1995. godine? 19 

O: Pa, ja... Zamolio bi časni Sud da mi dozvoli da vrlo kratko 20 

elaboriram tih nekoliko dana postojanja ove Vlade p re poznate te redarstvene 21 

akcije "Oluja". 22 

Dakle, prilikom samog zasedanja i izbora Vlade mi s mo ve ć imali saznanja  23 

 24 
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od tadašnjeg komandanta Vojske Republike Srpske Kra jine, generala Mile Mrkši ća, 1 

da je Krajina napadnuta. Mi smo slede ćeg dana iz Topuskog... dakle cela Vlada 2 

krenula na zasedanje u Knin. Održali smo sednicu u Kninu, na kojoj su donešene 3 

odre ñene... odre ñeni zaklju čci jer je... ve ć su napadi na Krajinu na neki na čin 4 

počeli po periferiji. 5 

Izme ñu ostalog, donesena je odluka da pet ministara i pr edsjednik Vlade 6 

Milan Babi ć krenu za Beograd jer je gospodin, pokojni premijer , Milan Babi ć u to 7 

vreme imao zakazan razgovor sa ameri čkim ambasadorom u Zagrebu Peterom 8 

Galbraithom, a mi ostali ministri da pomognemo, dak le, u organizaciji tih 9 

poslova koje smo imali tamo kao članovi Vlade. 10 

P: Oprostite što Vas prekidam. U to vreme, ko je bi o predsednik 11 

Republike Srpske Krajine? 12 

O: Gospodin Milan Marti ć. 13 

P: Hvala. Da li ste Vi po toj odluci Vlade sa sasta nka u Kninu otišli u 14 

Beograd i kada je to bilo, i šta se desilo - najkra će što može? 15 

O: Mi smo odmah ujutru krenuli za Beograd i u Beogr adu smo imali jednu, 16 

da tako kažem, veliku aktivnost da bismo upoznali n e samo rukovodstvo 17 

Jugoslavije i Srbije, ve ć i ambasadore drugih zemalja. Ja znam da sam ja pis ao 18 

tad pismo Kofiju Ananu. Ja ne znam ko je sve bio za dužen tad da piše neka pisma 19 

i da se obra ća zna čajnim me ñunarodnim faktorima kako bi spre čili napad na 20 

Krajinu.  21 

Gospodin Milan Babi ć je dakle 2-og išao na razgovor kod Petera 22 

Galbraiha. 23 

P: Oprostite. Oprostite, molim Vas. Izvinite što Va m ovo radim. Dakle,  24 
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gospodin Babi ć je išao na sastanak kod Petera Galbraitha 2-og... kog, koje 1 

godine? 2-og... 2 

O: 02.08. Dakle, to je bilo tri dana pre... pre... pre "Oluje". 3 

P: 199... 4 

O: 1995. 5 

P: To recite, molim Vas. Dakle, 02.08.1995. 6 

O: Da. Pa, mislim da se to... 7 

P: Hvala, hvala. Hvala Vam. 8 

O: ...prati po ovim doga ñajima, me ñutim, evo, da i to naglasimo. Ja sam 9 

bio jedan od ministara koji je odre ñen da prisustvujem tom razgovoru. Me ñutim, u 10 

zadnji čas je gospodin premijer Milan Babi ć odlu čio da sâm ode na razgovor kod 11 

Petera Galbraitha, i taj je razgovor, kol'ko je men i sad ve ć poznato, trajao 12 

negde od osam sati nave čer do negde pola jedanaest sati uve čer. I tad se vratio 13 

gospodin Milan Babi ć sa tog razgovora prili čno uzbu ñen i informisao nas nekoliko 14 

ministara koji smo se tu zatekli. Dakle, tu je bio Svetozar Vin či ć, ministar... 15 

ministar za finansije, i bio je Mile Bosni ć, ministar trgovine, bio sam ja i 16 

tamo naše... naši ljudi koji su radili u predstavni štvu Vlade na Terazijama u 17 

Beogradu. 18 

Milan Babi ć je rekao slede će: "Peter Galbraith je rekao ovako: 'Tu ñman 19 

na granici ima 110.000 vojnika, 100.000 ima u rezer vi, i on definitivno napada 20 

Krajinu.'" Dakle, jedina šansa da se spasi il' da s e odloži napad na Krajinu je 21 

da delegacija koja je tad boravila u Ženevi u sasta vu: Lazar Macura, ministar 22 

inostranih poslova Milivoj Vojnovi ć, pomo ćnik gospodina Marti ća u to vreme, 23 

gospodin Priji ć, i bivši komandant vojske, general Mile Novakovi ć... To je bila 24 

delegacija koja je boravila u Ženevi. Od nas se tra žilo da svi mogu ćim 25 

sredstvima, dakle i našim autoritetom, ubedimo ovu delegaciju da prihvati sve 26 

ono što se od nje bude tražilo u Ženevi kako bi se spre čio rat. "U protivnom," 27 

ja doslovno citiram re či pokojnog premijera Milana Babi ća, koji je rekao 28 

slede će: "Peter Galbraith je rekao da ukoliko se ovo ne p rihvati, da od nikog ne  29 
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možemo tražit pomo ć, da je Jugoslaviji zapre čeno... da nam ne može pomo ći, osim 1 

da ide apelima prema me ñunarodnoj javnosti. A osim toga, i ako bi želela da  se 2 

upusti u rat, da nema goriva za petnaest dana." Dak le, govorim o gorivu za 3 

voñenje rata. To su re či... to su re či gospodina Milana Babi ća sa razgovora sa 4 

Peterom Galbraithom te no ći. 5 

P: Hvala Vam. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite, gospo dine Milovan čevi ć, 7 

gospodine Dobrijevi ću. Možda ste Vi to rekli, ja sam možda propustio. K ojeg 8 

ministarstva ste Vi bili ministar u to vrijeme? 9 

SVJEDOK: Bez portfelje. Ministar bez portfelje. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 11 

Hvala Vama, gospodine Milovan čevi ć. 12 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala Vama, časni Sude. To smo propustili da 13 

konstatujemo. Hvala Vam. 14 

P: Govorili ste da ste nastojali da se... da ostvar ite kontakt sa Vašom 15 

delegacijom, sa delegacijom Republike Srpske Krajin e u Ženevi. Da li je taj 16 

kontakt ostvaren i šta je dogovoreno? 17 

O: Da. Mi smo čitavu no ć komunicirali sa ovom delegacijom i moram 18 

priznati da ni delegacija u prvom momentu nije bila  jedinstvena da se sve 19 

prihvati. Me ñutim, te pojedinosti nisu bitne ovom časnom Sudu, ali, ipak, je na 20 

kraju dogovoreno da se sve prihva... da se prihvate  sve ono što se traži od naše 21 

delegacije. I tu je, koliko je meni poznato, prihva ćeno da se nastave razgovor, 22 

dakle, slede ći četvrtak na Plesu, na aerodromu u Zagrebu, na visoko m nivou, što 23 

zna či premijer i ministri, i da se osloba ña li čka pruga, da se uspostavljaju 24 
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dakle i, ovaj... voj... da se reše i vojna, i... i privredna... rješavaju vojna 1 

i privredna pitanja. 2 

P: Hvala. Da li je to delegacija Republike Srpske K rajine u Ženevi 3 

prihvatila i šta se desilo nakon toga? 4 

O: Apsolutno. Delegacija je to u potpunosti prihvat ila i mi smo čak, na 5 

neki na čin, to pokušali da skromno proslavimo u našim prost orijama. Me ñutim, 6 

nažalost, Republika Srpska Krajina je ipak napadnut a i ja sam to jutro otišao za 7 

Banja Luku jer su me prisutni ministri predložili z a koordinatora izbjegli čke 8 

kolone.  9 

Meñutim, mi smo o čekivali da će se tad raditi samo o ranjenicima, o 10 

starcima i o deci. Me ñutim, nažalost, "Oluja" je bila toliko žestoka da j e to 11 

bio i kraj Republike Srpske Krajine. 12 

P: Hvala Vam. Da li nam možete re ći da li je Republika Srpska Krajina 13 

mogla sama vojno da se odbrani od napada hrvatske.. . hrvatskih snaga? 14 

O: Dozvolite mi, časni Sude, da vam kažem jednu činjenicu. 15 

Nakon "Bljeska", odnosno nakon pada zapadne Slavoni je, ja sam imao jedan 16 

direktan razgovor sa pokojnim predsednikom Slobodan om Miloševi ćem. Ja sam dva 17 

dana nakon pada zapadne Slavonije rekao gospodinu M iloševi ću ovim re čima: 18 

"Gospodine predsedni če, kako je prošla zapadna Slavonije, tako će pro ći i cela 19 

Krajina ukoliko nas Hrvatska napadne, i to iz jedno g osnovnog razloga, što u 20 

Krajini nema 50.000 ili 60.000 boraca, kako se to p rezentira. To je vojska koja  21 
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nije postrojavana četiri godine. To su obi čni ljudi koji su iscrpljeni na tim 1 

linijama fronta i razdvajanja i oni nemaju šanse da  se odupru... odupru 2 

Hrvatskoj vojsci." Poznato je da je Hrvatska imala tri aviona kad je po čela rat, 3 

a završila ga je... završila je rat sa 36 aviona. 4 

P: Šta Vam je... Oprostite, šta Vam je na to rekao gospodin Miloševi ć? 5 

O: Gospodin Miloševi ć je meni doslovno rekao... S obzirom da su ti mnogi  6 

razgovori presretani, možda i ovaj... pa ja bi želi o da citiram od re či do re či. 7 

On mi je rekao: "Gospodine Dobrijevi ću, vi ste pod zaštitom Ujedinjenih nacija. 8 

Ukoliko vas ne spase Ujedinjene nacije i ne zaštite , a ne budete u stanju ni 9 

sami da se tu čete," doslovno tim re čima, "ili obranite, ja Vam mogu obe ćati samo 10 

da ću vam pravit ku će u Srbiji."  11 

I to je bio, u toj prilici, kraj razgovora mene i p okojnog predsednika 12 

Slobodana Miloševi ća. 13 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Htjela bih  da postavim jedno 14 

pitanje, gospodine Milovan čevi ć. 15 

Ko Vam je rekao da je bilo izme ñu 50.000 i 60.000 boraca u Krajini? 16 

Rekli ste da se moglo povjerovati u to. Ko Vas je n aveo da povjerujete da je 17 

tako? 18 

SVJEDOK: Ne, ja u to nisam povjerovao jer sam ja zn ao stvarnu situaciju. 19 

Toliko je... toliko je boraca u Krajini stvarno bil o. Me ñutim, to nisu bili 20 

ljudi koji su bili spremni za borbu. Tu je bilo sta rih ljudi sa... sa lova čkim 21 

naoružanjem. Masa ljudi je za te četiri godine dok je egzistirala Republika 22 

Srpska Krajina otišlo zbog neimaštine. Otišlo je u beli svet, dakle otišlo je 23 

u...u...u... u inostranstvo, tako da, jednostavno, o nekim ozbiljnim borbenim  24 

 25 
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jedinicama koje su se mogle suprotstaviti Hrvatskoj  tad, jednostavno, u Krajini 1 

se nije moglo ra čunati. 2 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Hvala Vam,  gospodine 3 

Dobrijevi ću. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mislim da niste odgovorili na 5 

pitanje. Ko Vas je naveo da to povjerujete? Bez obz ira da li ste Vi u to 6 

vjerovali ili ne, ko je rekao da ima 50.000 do 60.0 00 boraca u Krajini? 7 

SVJEDOK: Pa, časni Sude, to je cifra s kojom se baratalo s obziro m da je 8 

u Krajini tada bilo negde oko 230.000 stanovnika. I  po samoj logici odnosa 9 

stanovništva rat... za... sposobnih za rat bi bi...  trebalo da ima oko 50.000-10 

60.000 ljudi u celoj Krajini. Me ñutim, vi znate da se Krajina proteže od Belog 11 

Manastira do... do Drniša. Dakle, to je negde... to  je... to je tolika granica 12 

koju, jednostavno, i da je... da su o... da je ova jedini... da su ove jedinice 13 

u ovom broju bile spremne za borbu, nisu se mogle o braniti od... od... od 14 

Hrvatske. Me ñutim, ovo je moja slobodna procjena, ovo je moja li čna procena, da 15 

je tad za borbu bilo spremno 25.000 do 30.000 vojni ka. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro, hvala Vam . 17 

Možete nastaviti, gospodin Milovan čevi ć. 18 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala Vam. 19 

P: Iako je... Rekli ste da je srpska delegacija u Ž enevi prihvatila 20 

sporazum, a da su... da je Hrvatska sutradan napala . Da li znate da li se 21 

dogodilo ono što Vam je pomenuo predsednik Miloševi ć? Da li su Ujedinjene nacije  22 

 23 
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štitile tada Krajinu, teritoriju pod zaštitom Ujedi njenih nacija? 1 

O: Pa, časni Sude, to je notorna činjenica. Da su Ujedinjene nacije 2 

zaštitile Krajinu, onda bi Krajina opstala. Dakle, mi smo bili zona pod zaštitom 3 

Ujedinjenih nacija. Hrvatska, bar po meni, nije nap ala Republiku Srpsku Krajinu. 4 

Napala je, pre svega, Ujedinjene nacije, i mislim d a je to činjenica koju ni 5 

ovaj časni Sud, ni bilo ko u svetu ne može da ispusti iz vida. 6 

P: Hvala Vam. U vezi s jednim podatkom koji ste pok renuli... koji ste 7 

pomenuli, li čnim podatkom, da ste u jednom trenutku otišli iz Si ska... rekli ste 8 

jednu re čenicu, odgovaraju ći na moje pitanje: "Otišô sam da me ne ubiju." 9 

Doslovno ste tako rekli. Se ćate li se toga? 10 

O: Da. 11 

P: Možete li nam objasniti šta zna če te re či? Na koji period vremena se 12 

odnosi i ko bi Vas to ubio, gospodine Dobrijevi ć? 13 

O: Ja stvarno zamoljavam časni Sud, ali stvarno zamoljavam časni Sud da 14 

mi dozvoli nekoliko re čenica vezano...vezane za zlo čine u Sisku. 15 

U Sisku je likvidirano 611 ljudi. Ja sam taj spisak  donio ovde. 16 

Inzistiram i molim da taj spisak u ñe kao dokazni materijal u ovom Tribunalu. 17 

611 ljudi je ubijeno u Sisku. Od toga je 99%, da ta ko kažem, civili. 18 

Likvidacije su u Sisku... Sisak je maltene, da tako  kažem, Jasenovac bio u 19 

Hrvatskoj. Sve ovo šta se doga ña oko Osijeka, Gospi ća, to nije ništa u odnosu na 20 

ovo što se dešavalo u Sisku. 21 

Dozvolite. Ovo sam rekao samo kao uvod, kao premisu . Naime - 22 
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P: Molim Vas, molim Vas. Oprostite. Postavio sam Va m konkretno pitanje. 1 

Vi odgovarate nešto duže. Ko je koga ubijao i zašto ? Možete li u jednoj re čenici 2 

re ći? 3 

O: U Sisku su po čele likvidacije krajem 1990., po četkom 1991. godine. U 4 

ovom spisku koji ja imam postoje dakle ta čno imena, prezimena, vreme 5 

likvidacije, čak za neke ljude i osobe koje... gde su likvidacije ... gde su 6 

likvidacije vršene. 7 

Dakle, jedna od prvih likvidacija bila je ubistvo g ospodina Damjana 8 

Žili ća, koga su odveli iz rafinerije, sa radnog mesta, a  njegova supruga, 9 

gospo ña Žili ć Gligorin či ć je bila Hrvatica i predsednik opštine u Petrinji p re 10 

rata.  11 

Ovoga... dakle, a ubijeni su i ne... mnogi policajc i koji nisu 12 

prihvatili nova hrvatska obiležja, tzv. šahovnice. 13 

Pored toga u Sisku je bilo najviše likvidacija penz ionera, i to na 14 

podru čju Zelenog Brega. Glavni... 15 

P: Oprostite, oprostite. Koji su... koje su naciona lnosti ubijeni ljudi? 16 

O: Ja govorim isklju čivo o ubijenim Srbima. Ima možda pet ili šest ljudi  17 

hrvatske nacionalnosti na tom spisku koji su tako ñer likvidirani. Dakle, u... u 18 

najve ćem broju, da ne kažem gotovo svi, likvidirani su Sr bi. I... 19 

P: Oprostite. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, moramo 21 

završiti. Morate danas da završite glavno ispitivan je ovog svedoka. Predugo 22 

traje da dobijete odgovor na svoja pitanja. 23 

Vi ste postavili pitanje svjedoku konkretno i on mo že da odgovori u 24 

jednoj ili dvije rije či. Ko je htio da ga ubije? To nema nikakve veze sa  25 
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gospodinom Damjanom Žili ćem. To je sve interesantno, ali to nema veze sa Vaš im 1 

pitanjem. 2 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. Samo jedna napomena. Ja ću sigurno u 3 

vrlo kratkom vremenu završiti glavno ispitivanje, m ožda za pet minuta.  4 

P: Gospodine Dobrijevi ću, pitao sam Vas od koga Vam je pretila opasnost 5 

i zašto ste hteli da... morali da odete iz Siska? K o je to hteo da Vas ubije? 6 

O: Dozvolite, časni Sude, samo da kažem da je ðuro Brodarac... da je 7 

ðuro Brodarac dakle dve godine pre uspostavljanja dr žave Hrvatske, koji je bio 8 

poznati hrvatski nacionalista i komandant omladinsk ih brigada Hrvatske 1968. 9 

godine za vreme maspoka... 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinite. Izvini te. Ko je pretio da 11 

će Vas ubiti? Pitanje je vrlo jednostavno. Mi shvata mo cijeli taj istorijat, ali 12 

odgovorite direktno na pitanje koje je postavio bra nilac. 13 

Gospodine Milovan čevi ć. 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Pokušat ću da vodim svedoka, časni Sude. Hvala Vam. 15 

P: Gospodine Dobrijevi ću, mi se ovde moramo držati procedure koja pred 16 

ovim Tribunalom važi. Postavio sam Vam konkretno pi tanje. Vi ste govorili o 17 

jednoj situaciji. Molim Vas, ko je to vama pretio? Od koga Vam je pretila 18 

opasnost, kažete "smrtna opasnost"? Možete li nam r eći u jednoj re čenici? 19 

O: Pre svega dakle od MUP-a Sisak.  20 

P: Hvala. 21 

O: Ako... ako je to dovoljno, ali mislim da nije. 22 

P: Hvala, hvala. Dovoljno je, dovoljno je. Molim Va s.  23 

G. MILOVANČEVI Ć: Molim vas da na monitoru pogledamo jedan dokument  24 

Odbrane, 1D0134. 25 
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P: Radi se... Pred vama se nalazi, gospodine Dobrij evi ću, jedan dokument 1 

Human Rights Watcha iz septembra 2006. godine. Pro čitat ću Vam drugi pasus. On 2 

glasi: "Izme ñu 1991. i 1992. godine više od 100 hrvatskih Srba s u, prema 3 

izveštajima, 'nestali' ili ubijeni u i oko Siska, g rada na oko 50 kilometara od 4 

Zagreba. Oni su bili žrtve kampanje ubijanje i nest anaka, kao i napade i 5 

pretnje. U nekoliko slu čajeva osumnji čeni po činioci su bili pripadnici Hrvatske 6 

vojske ili policije." 7 

Da li ovi podaci Human Rights Watcha odgovaraju onome stanju koje Vi 8 

znate iz 1991. i 1990.? 9 

O: Apsolutno, ali... 10 

P: Hvala, hvala, hvala. Dovoljno je. Molim Vas. Mol im Vas, moramo voditi 11 

ra čuna o vremenu. 12 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, predlažem da ovaj dokument uvedemo kao 13 

dokaz Odbrane. 14 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, nemam prigovor, nego ho ću 15 

samo da kažem: ne radi se o Human Rights Watchu, nego o Amnesty International. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Whiting. 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Zahvaljujem se poštovanim kolegama. 18 

SVJEDOK: Primetili smo. 19 

G. MILOVANČEVI Ć: Da. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. Dokum ent se usvaja u spis. 21 

Molim da mu se dâ broj dokaznog predmeta.  22 

TAJNIK: [simultani prijevod] Časni Sude, ovo će postati dokazni predmet 23 

1013. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 25 

Izvolite, gospodine Milovan čevi ć. 26 

G. MILOVANČEVI Ć: Molim da pogledamo još jedan dokument vrlo kratko . To  27 
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je dokument Odbrane 133. To je dokument Amnesty Internationala i kod njega ćemo 1 

se zadržati na strani broj 13. Na engleskom tekstu strana 13. Ovo je dokument od 2 

13. decembra 2004. godine. 3 

Mislim da je na monitoru strana 12, a interesuje na s slede ća strana, 4 

broj 13. Tako je. Molim da pogledamo celu stranu pr ed sobom. 5 

P: Ja ću Vam pro čitati jedan deo teksta s ove strane, gospodine 6 

Dobrijevi ću. "Informacije o zlo činima protiv srpskog stanovništva u Hrvatskoj, u 7 

i oko Siska, grada u centralnoj Hrvatskoj, smešteno m na oko 50 kilometara od 8 

Zagreba, ostale su dostupne u ranoj fazi oružanog s ukoba. U nekoliko slu čajeva 9 

lica za koja se sumnja da su njihovi po činioci su bili pripadnici Hrvatske 10 

vojske ili policijskih snaga. Izme ñu 1991. i 1992. hrvatski Srbi u Sisku i 11 

okolini postali su žrtve kampanje ubijanja, otmica,  'nestanaka', napada i 12 

pretnji. U novembru 1991. Amnesty International je izvestio da je do 21 seljana 13 

ubijeno 21. avgusta 1991. godine u selima Kinja čka, Čakale i Trnjani, blizu 14 

Siska, kada su hrvatske snage preduzele potragu od kuće do ku će za srpskim 15 

paravojnicima koji su ispalili minobaca čke granate na Sisak."  16 

To je navedeno pod znakom navoda. "U izveštaju obja vljenom u martu 1992. 17 

Amnesty International je izneo podatke o ubistvu 12 hrvatski Srba u Sisk u, od 18 

kojih su neki bili zaposleni u 'Rafineriji nafte IN A'." 19 

U slede ćem pasusu samo jedan deo teksta ću Vam predo čiti. Još malo 20 

teksta ima svega. "Zlo čini po činjeni u Sisku, relativno malo poznati izvan 21 

Hrvatske, odabrani su kao ilustrativni primeri mode la široko rasprostranjenog  22 
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nasilja prema civilnom stanovništvu, navodno od str ane Hrvatske vojske i 1 

policijskih snaga. Po saznanju Amnesty International ni u jednom slu čaju za ove 2 

zlo čine nije doneta presuda." I poslednji pasus na ovoj  strani navodi slede ći 3 

tekst: "Klima uznemiravanja hrvatskih Srba, a pogot ovo onih osumnji čenih da ne 4 

podržavaju nezavisnost Hrvatske, koja je prevladava la u Sisku ve ć na po četku 5 

konflikta, ilustrovana je objavljivanjem u hrvatsko m časopisu "Slobodni tjednik" 6 

29. juna 1991. spiska 14 stanovnika Siska. Spisak j e sadržavao njihova imena i u 7 

nekim slu čajevima adrese i brojeve telefone, navodno 'saradni ka neprijatelja' i 8 

pripadnika jugoslovenske vojne obaveštajne službe K OS." 9 

Da li ovi podaci koje iznosi Amnesty International 2004. godine 10 

odgovaraju stanju o kome ste Vi pokušali da govorit e i u nekim detaljima i 11 

govorili pred ovim Sudom danas? 12 

O: Da, ali ovo su samo minorni podaci i ja bih, stv arno, zamolio časni 13 

Sud da meni dozvoli bar nekoliko minuta da elaborir am... 14 

P: Gospodine Dobrijevi ću. Gospodine Dobrijevi ću. Hvala Vam. Dovoljno je, 15 

dovoljno je. Molim Vas. Moramo se držati procedure.  16 

Sljede će pitanje koje bih želeo da Vam postavim. 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Molio bih, časni Sude, da ovaj dokument uvedemo kao 18 

dokument... dokaz Odbrane. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se usva ja u spis. Molim da 20 

mu se odredi broj. 21 

TAJNIK: [simultani prijevod] Časni Sude, ovo će postati dokazni predmet 22 

1014. 23 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 1 

G. MILOVANČEVI Ć: 2 

P: Pominjali ste da ste u jednom trenutku bili prip adnik partije čije je 3 

sedište minirano. Se ćate li se toga, gospodine Dobrijevi ću? 4 

O: Da. 5 

P: Koja je to partija? Podsetite nas kako se zvala i... 6 

O: Savez komunista - Pokret za Jugoslaviju. 7 

P: Možete li nam re ći kakav je odnos hrvatskih vlasti ili zvani čne 8 

politike bio prema toj partiji u to vreme, 1991. go dine? 9 

O: Hrvatskim vlastima je najviše smetala bilo kakva  jugoslavenska 10 

provijencija, da tako kažem. Dakle, Hrvati su, odno sno hrvatska politika tada je 11 

željela da bi od SDS-a, jedine, tad, politi čke partije u Krajini, napravila 12 

ekstremnu partiju kako bi bio to pandan njihovim na cionalisti čkim partijama. I 13 

to je bilo opravdanje za njihovo i politi čko i ostalo secesionisti čko 14 

djelovanje.  15 

Meñutim, svi mi - a ja sam u to vreme bio član te levice - svi mi koji 16 

smo pokušali da kao levi čari spasimo, dakle, Jugoslaviju, bili smo na najve ćoj 17 

meti, ovoga, hrvatske politike i hrvatskih, ovih, s redstava prinude.  18 

P: U vezi sa tim jedno pitanje. Kako objašnjavate V ašu tvrdnju da su 19 

bili hrvatske vlasti i hrvatska politika protiv par tije jugoslovenske 20 

orijentacije u situaciji kada Hrvatska insistira da  njen predstavnik bude 21 

predsednik Jugoslavije 1991. godine? Mislim na gosp odina Mesi ća. 22 

O: Pa, Stipe Mesi ć je prakti čki iskoristio svoju poziciju da bi 23 

dokraj čio Jugoslaviju. A tu je i poznata ona njegova izrek a: "Ja sam svoj posao  24 
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završio. Jugoslavije više nema." 1 

P: Hvala Vam. Dovoljno je. 2 

O: Ja sam i taj film ponesao, ukoliko nije prikazan  /nerazgovijetno/. 3 

P: Hvala, hvala. Videli smo ga. Hvala Vam, gospodin e Dobrijevi ću. 4 

Dovoljno je. 5 

G. MILOVANČEVI Ć: Molim da kao posljednji dokument koji ćemo danas 6 

pogledati – i došli smo do samog kraja ispitivanja,  glavnog – pogledamo dokument 7 

Odbrane 1D0181. 8 

P: Pre nego što se dokument pojavi, re ći ću da se radi o sednici, 9 

zapisniku Vrhovnog državnog vije ća održanog 12.11.1991. godine. Sada pred sobom 10 

vidite stranu tog zapisnika. Piše: "Po činje u 11.15 sati," i piše, "predsedava 11 

doktor Franjo Tu ñman, predsednik..." 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite. Gospo dine Milovan čevi ć, da 13 

li imate verziju na engleskome ili sam ja dobio neš to pogrešno na svom ekranu? 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mi smo to preveli odavno. Trebalo bi da u 15 

sistemu postoji i verzija na engleskom. Ja pred sob om imam i u tvrdom ma.... 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Evo, pojavila se  i ta verzija. Hvala 17 

Vam. 18 

G. MILOVANČEVI Ć: Molim samo da se ova prva strana na B/H/S-u podig ne 19 

malo da vidimo tekst u celosti. Hvala, dovoljno je.  20 

P: Dakle, ovo je zapisnik sa, kako ovde piše, 36. s ednice Vrhovnog 21 

državnog vije ća, 12.11.1991., predsedava doktor Franjo Tu ñman. 22 

Dnevni je... Na prvoj strani, ispod ove naznake "pr edsednik" stoji da 23 

gospodin Tu ñman otvara dnevni red i pod ta čkom 3 dnevnog reda navodi "Odnos  24 
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prema Saveznoj vladi bivše Jugoslavije".  1 

Da li to vidite, gospodine Dobrijevi ću? 2 

O: Da. 3 

G. MILOVANČEVI Ć: Zamolio bih da pogledamo sada stranu 114 na B/H/S -u 4 

ovog zapisnika. Na engleskom prevodu to je druga st rana.  5 

P: Pri samom dnu po činje deo teksta na koji ću Vam skrenuti pažnju. 6 

Dakle, skre ćem Vam pažnju na re či gospodina Mesi ća. Predo čit ću Vam deo teksta. 7 

Gospodin Mesi ć kaže na tom sastanku državnom vrhu Hrvatske: "Mogu  li ja 8 

nešto? Jer imam još nekih informacija koje vas svak ako interesuju." 9 

To kaže na po četku prvog pasusa. Preska čem deo teksta kao da bismo 10 

ubrzali postupak. 11 

I onda u drugom pasusu kaže naime: "Ja sam preko je dne kor čulanske veze 12 

došao do mogu ćnosti da se sretnem s Andreottijem. Nije mi ona izg ledala tako 13 

čvrsta, pa sam, boje ći se kompromitacije išao, kako se ono kaže, grlom u  jagode, 14 

ne zato što je kor čulanska veza, nego nekako mi nije izgledalo..." 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vaš kolega želi nešto re ći. 16 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ja se izvinjavam. Želio bih uložiti 17 

prigovor. Čekao sam trenutak. Nisam bio siguran. 18 

Ja sam bio obaviješten da će ovaj dokument biti upotrijebljen trenutak 19 

prije današnje sjednice tako da nisam znao što će biti pro čitano, ali, vide ći 20 

šta se sada čita, moj prvi prigovor se ti če relevantnosti. Čini mi se da će... 21 

da se ovdje radi o raspadu Jugoslavije, jednoj od t ema o kojoj je Vije će reklo  22 
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da ne treba više izvoditi dokaze, dakle o pregovori ma pod Carringtonom, 1 

Vanceovim planom, itd. Čini mi se da se o tome radi. 2 

Kao drugo, želio bih prigovor iznijeti na temelju p itanja koji su 3 

temelji za ovo. Ne znam kako ovaj svjedok može govo riti bilo o tom sastanku, 4 

bilo o samom transkriptu. 5 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ova tema nije raspad Jugoslavije. Mi se,  6 

naravno, sa kolegom... poštovanim kolegom tužiocem ne slažemo. Nije se radilo o 7 

raspadu Jugoslavije, nego o razbijanju Jugoslavije,  a ovaj... konkretno, 8 

dokument govori o ponašanju predsednika Predsedništ va Jugoslavije, tada 9 

Hrvata... člana iz Hrvatske Stipe Mesi ća kao predsednika Predsedništva 10 

Jugoslavije. 11 

Mi smo ovde puš...pusta... gledali jedan film o nje govoj čuvenoj 12 

re čenici, pa je bilo sporno da li je on to izgovorio i  šta je mislio. Da bismo 13 

dobili odgovor na taj film, potrebno nam je pogleda ti ovaj zapisnik. Drugo, 14 

mnogo šta će biti jasnije kada se ovaj kratki zapisnik pogleda . 15 

A svedok je dao osnovu da se preko njega uvede ovaj  dokument. Rekao je: 16 

"Stipe Mesi ć je došao u Predsedništvo iz Hrvatske da bi kao pre dsednik 17 

Jugoslavije razvijao... razbijao tu zemlju", i citi rao čak njegovu re čenicu: "I 18 

završio sam posao... zadatak. Jugoslavije više nema ." 19 

Dakle, i jedan i drugi osnov za prigovor su potpuno  neosnovani. 20 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, želim samo napomenuti da je 21 

datum dokumenta 12. novembar 1991. i ne bih rekao d a je gospodin Mesi ć tog dana 22 

bio predsjednik Predsjedništva. Dakle, kao prvo, ne to čno je tvrditi da je to 23 

re čeno u vrijeme kada je on bio predsjednik Predsjedni štva, a, u svakom slu čaju,  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nikola Dobrijević (otvorena sjednica)  Strana 10919 
Ispituje g. Milovančević 
 

petak, 10.11.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

još uvijek je jedna od nerelevantnih tema. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kad ste ve ć na nogama, gospodine 2 

Milovan čevi ću, molim Vas, možete li re ći koji je Vaš odgovor na drugo pitanje 3 

prigovora, naime na relevantnost dokumenta ili, zap ravo, to što je Vije će to 4 

odbacilo? 5 

G. MILOVANČEVI Ć: Ovu temu, mislim da Ve će nije odbacilo. Re ći ću i 6 

zašto. Mi smo pred ovim Sudskim ve ćem gledali film snimljen 05.12.1991., kada 7 

gospodin Mesi ć govori u Saboru Hrvatske i kaže: "Mislim da sam za daću izvršio. 8 

Jugoslavije više nema", i dobija aplauz u Saboru Hr vatske. To je bilo dakle 9 

gotovo mesec dana nakon ovog dokumenta. To je prva stvar. Druga stvar, ovaj 10 

dokument je vrlo bitno i suštinski vezano za odluke  Badinterove komisije. 11 

Gospodin tužilac je te odluke, odluke te komisije o  stanju i statusu 12 

jugoslovenskih republika i Jugoslaviji kao države k oristio u ovom postupku i 13 

izvodio odre ñene tvrdnje i dokaze. Ovim dokumentom mi dajemo osv rt na rad te 14 

Badinterove komisije, odnosno dajemo Sudskom ve ću mogu ćnost da proceni šta je ta 15 

komisija radila. Ovaj dokument je pre donošenja odl uka Badinterove komisije i 16 

vrlo je interesantno šta u njemu piše. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja se 100% slaže m s Vama, gospodine 18 

Milovan čevi ću, da smo vidjeli snimak toga da je gospodin Stipe Mesi ć izgovorio 19 

upravo one rije či, me ñutim to je bilo prije usmenog naloga Vije ća kojim su 20 

isklju čene odre ñene teme. 21 

E, sad, dok ja sjedim ovdje, ja se ne mogu sam sjet iti da li je ta tema 22 

bila isklju čena ili nije. Gospodin Whiting kaže da jeste; Vi ka žete da nije, ali  23 
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Vaše opravdanje da je Tužilaštvo izvodilo dokaze o tome, to je... Mnogo od ovih 1 

stvari koje smo mi isklju čili smo isklju čili upravo zbog toga što je puno 2 

dokaznog materijala predo čeno u vezi s time i Vije će je reklo: "A sad je dosta." 3 

Ta video snimka je bila puštena prije našeg naloga.  U me ñuvremenu je, dakle 4 

nakon te snimka, Vije će izdalo nalog kojim je reklo da smo dobili dovoljn o 5 

informacija o tome. Dakle, molim Vas, možemo samo n a temelju naloga utvrditi da 6 

li je ova tema jedna od onih isklju čenih ili ne, a ne na temelju toga da li je 7 

Tužilaštvo izvodilo dokaze o tome. 8 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, Odbrana će prihvatiti stav poštovanog 9 

kolege tužioca da je ovaj dokument suvištan samo ak o nam izjavi sada da prihvata 10 

da je se... Hrvatska vršila nasilnu secesiju od Jug oslavije. Onda mi nemamo šta 11 

da dokazujemo. A to je pitanje broj 1 u ovom predme tu, časni Sude. Pitanje broj 12 

1. Ako kolega tužilac to izjavi, mi nemamo šta da i nsistiramo dalje, a to da li 13 

je dovoljno dokaza izvedeno na ovu temu je pitanje koje zaslužuje veliku pažnju, 14 

časni Sude. Mi smo o tim pitanjima kupili sitne frag mente kroz unakrsno 15 

ispitivanje svedoka i kroz sporadi čne odgovore, a ovde imamo dokument iz 16 

hrvatskog državnog vrha, dakle dokument u kome hrva tski predstavnik u 17 

jugoslovenskom vrhu vrlo precizno govori šta je rad io i šta su drugi radili, 18 

vrlo kratko. A kolega tužilac - pošto sedi svedok o vde - časni Sude, u svojoj 19 

optužnici pri ča potpuno suprotno tome. To je razlog zbog koga mi insistiramo da 20 

se ovaj dokument uvede i završili smo s ovim svedok om. Više ni drugih pitanja,  21 
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ni drugih dokumenata nema, časni Sude. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Želite li odgovo riti, gospodine 2 

Whiting? 3 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ne, časni Sude. Ja ustrajem na svojem 4 

prigovoru, ali ne želim iznijeti dalju argumentacij u. 5 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Možda mi n a ovo pitanje mogu 6 

odgovoriti gospodin Milovan čevi ć i gospodin Whiting.  7 

Da li je ovo prvi puta da Obrana pokušava izvesti d okaze ove prirode, 8 

dakle koje se ti ču ove teme, ili je Obrana ve ć ranije izvodila dokaze u vezi sa 9 

upravo ovo temom? 10 

G. WHITING: [simultani prijevod] Mislim da su to dv a razli čita pitanja. 11 

Odgovor na prvo pitanje: nešto ove prirode, mislim da je to prvi put. Mislim da 12 

nismo koristili transkripte sa razgovora hrvatskih rukovodilaca, koliko se ja 13 

sje ćam. Dakle, nešto ove prirode, po prvi put. 14 

Ali da li su se prvi puta izvodili dokazi o toj tem i, to svakako ne, jer 15 

se toj temi vra ćamo iznova i iznova. Hrvatska se nasilnim putem vrš ila secesiju. 16 

To smo čuli puno puta. Ne samo da je puno dokaza izvedeno o  tome, ja čak nisam 17 

siguran ni koja je relevantnost čak i te tvrdnje za navode iz optužnice. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mogao bih i ja m ožda pomo ći sutkinji 19 

Nosworthy da se prisjeti. U jednoj fazi tokom izvo ñenja dokaza Obrane došlo je 20 

do spora o tome koje su konkretne rije či bile gospodina Mesi ća, i Obrana nam je 21 

pustila jedan snimak gdje smo čuli te njegove rije či. Ovom temom smo se ve ć 22 

ranije bavili. 23 

 24 
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G. MILOVANČEVI Ć: Oprostite, teško mi je da se... da se složim sa t om 1 

konstatacijom. Sa ovom temom se na ovaj na čin nismo bavili. Kolega tužilac je 2 

rekao jednu stvar koja je mene iznenadila. Zašto bi  ovo bilo relevantno? 3 

Protokol II, časni Sude, Ženevskih konvencija iz 1949. godine u s vom članu 1, 4 

to čka 2, kaže da je oružana pobuna, za razliku od gra ñanskog rata, da je oružana 5 

pobuna u isklju čivoj nadležnosti države u kojoj se pobuna doga ña i koju pobunu 6 

ta država može suzbijati svim sredstvima.  7 

To je klju čno pitanje o kome će morati ovo časno Ve će da povede vrlo 8 

pažljivo ra čuna. Dakle, to je odredba me ñunarodnog prava. Član 3 Protokola II 9 

Ženevskih konvencija - dakle taj Protokol II je usv ojen 1977. uz Ženevske 10 

konvencije iz 1949. - član 3 govori da se gra ñanski rat u jednoj zemlji ni u kom 11 

smislu – parafraziram od... teksta člana... člana 3 Protokola II – da se... da 12 

se gra ñanski rat ni u kom smislu ne može upotrebiti za nez akonito delovanje 13 

protiv suverene zemlje, visoke strane ugovornice – to je ovde Jugoslavija. I 14 

12.11. 1991. godine je period kad Jugoslavija posto ji, časni Sude, i to je 15 

period kad njen predsednik Stjepan Mesi ć radi nešto što bi ovaj časni Sud 16 

trebalo vrlo da interesuje. Mi o tome nemamo nijeda n do...dokaz, nijedan dokaz 17 

izveden. To šta je neki politi čar izjavio u novinama, kratko, to je... to je 18 

nešto što je novinski članak, časni Sude. Pa, ne ćemo valda naše odluke bazirati 19 

na novinskim člancima. Ovo je transkript sa sastanka državnog vrh a Hrvatske koji 20 

direktno obra ñuje temu vezanu za Protokol II uz Ženevske konvenci je iz 1949.  21 
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godine, a kolega tužilac me pita – ja sam zaista iz nenañen – zašto je ovo 1 

relevantno. Pa, ja ne znam šta sam ovde radio deset  meseci, časni Sude. Pa, mi 2 

ovde sudimo na osnovu me ñunarodnog prava. Optužnica je vezana za ratni sukob  na 3 

podru čju jedne zemlje i ovo je sud osnovan za Jugoslaviju . Sama činjenica da je 4 

Sud osnovan za /nerazgovijetno/ sukobe na podru čju Jugoslavije upu ćuje na jednu 5 

zemlju. E, sad bi kolega tužilac da me spre či da o tome izvodim dokaze pod 6 

izgovorom da je Ve će neku odluku donelo. Pa, odlu... Ve će ne može prejudicirati 7 

stav ni po činjeni čnim, ni u pravnim pitanjima. Može oceniti da li je neka tema 8 

dovoljno obra ñena, a ja vam skre ćem pažnju da ova tema je samo ovlaš /u 9 

engleskom transkriptu: "prekomjerno"/ dodirnuta, da  će ona biti predmet 10 

vešta čenja našeg eksperta. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, hvala Vam na 12 

ovoj Vašoj dugoj i u čenoj argumentaciji. 13 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Samo jedan  trenutak prije nego 14 

što nastavite. 15 

U pretposljednjem redu onog što ste rekli, da li st e mislili "površno" 16 

ili "prekomjerno", kao rije č " superfluously" ili " superficially"? 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Ja sam... Časni Sude, hvala Vam na pitanju. Upotrebio 18 

sam jedan termin, "ovlaš", dakle površno, dakle vrl o malo, vrlo skromno. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, hvala  Vam. Dakle, nakon 20 

što sam se zahvalio na Vašem u čenom govoru, Vi ste sko čili nakon mojih rije či. 21 

Jesam li ja to bio u krivu kada sam rekao da je Obr ana pustila snimak gospodina 22 

Mesi ća, koji je govorio, kako bi se utvrdilo koje su, ko nkretno, rije či koje...? 23 

Jer ste Vi po čeli govore ći da se ne možete složiti s onim što sam ja govorio , a 24 

jedino što sam ja rekao bilo je da sam podsjetio su tkinju Nosworthy da je pušten 25 

jedan video snimak koji nam je dostavila Obrana i p redo čila ga, u kojem je  26 
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gospodin Mesi ć izgovorio te rije či. Vi ste to upravo pustili jer je bilo sporno 1 

koje su, konkretno, njegove rije či bile. 2 

Ako smatrate da je puštanje tog snimka i dokazni ma terijal koji je 3 

izvo ñen iz toga da se on nije bavio tom temom, ja sam sp reman da se izvinim i da 4 

kažem da sam u krivu. Da li je to bila suština oko koje se nismo složili? 5 

G. MILOVANČEVI Ć: Ne, časni Sude. Možda sam ja otišao napred. Vi ste, 6 

zaista, govorili o tom filmu, o tom clipu i to je potpuno nesporno. I ovo što Vi 7 

kažete je tako. Dakle, pušten je film i mi smo prov eravali šta je to, konkretno, 8 

na tom clipu re čeno. 9 

Ali sam želeo da kažem nešto drugo: da mi puštanjem  tog filma nismo 10 

obradili ovu temu. Ja sam shvatio da Vaše objašnjen je, da je vezano za sâm ovaj 11 

prigovor koji je dao poštovani kolega tužilac. Dakl e, ja sam otišao dalje i 12 

govorio sam o neslaganju sa prirodom prigovora. Dak le, to nije bilo nešto što se 13 

odnosi na Vas, nego na poštovanog kolegu tužioca. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja sam samo želi o još podsjetiti 15 

sutkinju Nosworthy da smo se tom temom bavili. To j e bilo sve. 16 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala Vam.  17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mislim da bi Vij eće trebalo donijeti 18 

odluku o Vašem prigovoru. Imaju ći na umu da je ovo prvi put da slušamo iskaz o 19 

ovoj temi, mislim da ću dozvoliti gospodinu Milovan čevi ću da nastavi, naime jer 20 

prvi put imamo ovaj transkript sa sjednice hrvatski h vlasti.  21 

Izvolite, gospodine Milovan čevi ću.  22 
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G. MILOVANČEVI Ć: Zahvaljujem se, časni Sude.  1 

P: Gospodine Dobrijevi ću, pro čitao sam Vam tekst... po čeo sam da čitam 2 

tekst sa ove strane koja na B/H/S-u nosi oznaku 114 , u kome gospodin Mesi ć 3 

govori da je otišao preko privatne kor čulanske veze u posetu... u Italiju u 4 

posetu Andreottiju. U nastavku, u tre ćem pasusu, gospodin Mesi ć kaže: "Mislim da 5 

je dobro da sam bio tamo. Andreotti je tražio neke informacije koje su za njega 6 

sada iznena ñuju će." 7 

Preska čem se... preska čem slede ći pasus i čitam nastavak teksta na s - 8 

G. MILOVANČEVI Ć: To bi trebalo da bude, za časni Sud – samo da pogledam 9 

stranu – strana 16 prevoda. 10 

P: Gospodin Mesi ć u nastavku kaže – dakle bio je kod Andreottija i k aže: 11 

"Ali ono što je najvažnije za nas," on kaže ovako, "da je diplo..." 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kažete strana 16 . A na engleskom? 13 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Ali ima samo 12  stranica. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U verziji na eng leskom imamo samo 12 15 

stranica. 16 

G. WHITING: [simultani prijevod] Mislim da moj kole ga želi re ći da je to 17 

gdje piše strana 16, ali na dnu stranice. Prevod na  engleskom... tamo se 18 

preska ču stranice. To su samo izvaci. Nije potpuni prevod.  19 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinjavam se. D a, sada smo pronašli. 21 
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SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] To je dakle str ana 4 od njih 12 1 

ukupno. U redu. 2 

G. MILOVANČEVI Ć: Tako je, časni Sude. 3 

P: Nastavlja gospodin Stipe Mesi ć na sastanku sa gospodinom Tu ñmanom. 4 

Ali ono što je najvažnije za nas, on kaže ovako, ". .. da je diplomacija Hrvatske 5 

bila dobra, da je koristila sve mogu ćnosti da se Hrvatska prikaže u 6 

najdemokrati čnijem svetlu i da je to sada naša prednost, da zbog  toga... To je 7 

ovako sada on meni iznio podatak, koji jedino mogu predsedniku Republike izneti. 8 

Računam da ovo ne će i ći dalje, da ne će biti više dalje..."  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim Vas, polak o čitajte zbog 10 

prevodilaca. Oni nemaju original, tj. prevod na eng leski. 11 

G. MILOVANČEVI Ć: U slede ćem pasusu kaže, naime, citira gospodin Mesi ć 12 

re či Andreottija: "Austrija, Nema čka i Italija bi išle na separatno priznanje 13 

Hrvatske ukoliko to Evropska zajednica ne prihvati.  Ja sam od njega ve ć 14 

dogovorio da se vidim s Genscherom, što bi vjerovat no napravio sutra ili 15 

prekosutra." 16 

Još jedan deo teksta ovde ima koji me interesuje. O prostite. 17 

Kaže u nastavku gospodin Mesi ć, na strani 116 B/H/S-a: "Ali ja sam došao 18 

tamo tobože iz Jugoslavije. Prema tome ja, kako god  bila moja funkcija, kako god 19 

ona ne funkcionirala, ja sam, ipak, s te pozicije i znosio da je jedino rješenje 20 

priznavanje realiteta." 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nikola Dobrijević (otvorena sjednica)  Strana 10927 
Ispituje g. Milovančević 
 

petak, 10.11.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

I stižem do samog kraja: "Kaže ovako: da nama smetn je dovoljno čini lord 1 

Carrington. To mi je u poverenju rekao. On je," dak le lord Carrington, "iznio i 2 

samom Andreottiju podatak da je od Miloševi ća čuo... da je od Miloševi ća čuo da 3 

je 27 srpskih sela razoreno, što je hrvatska vojska  razorila i protjerala Srbe, 4 

da je Miloševi ć rekao da nema niti pedlja zemlje koje traži, da bi  to trebalo 5 

bili nekakva velika Srbija, da njega interesuju sam o prava Srba u Hrvatskoj." 6 

Da li to vidite pred sobom, gospodine Dobrijevi ć? 7 

O: Da. 8 

P: U vreme kada ste Vi boravili na teritoriji Banij e i u celom kasnijem 9 

periodu vremena, da li ste... da li mislite da su o vi podaci koje gospodin Mesi ć 10 

iznosi Tu ñmanu nešto što se, zaista, dešavalo? 11 

O: Da, apsolutno. Ja mislim da ovo čak potvr ñuje i čitavo moje 12 

svedo čenje, a i onu tezu koju dosad još i nisam uspio da iznesem. 13 

P: Da li znate kada je Badenterova komisija donela svoje mišljenje – ili 14 

Badinterova komisija? 15 

O: Pa, ne mogu se sad setiti... setiti datuma, ali mi je poznat taj 16 

dogañaj. 17 

P: Kakvo je Vaše mišljenje kao pravnika i kao svedo ka tog vremena o radu 18 

Badenterove /?Badinterove/ komisije u svetlu ovoga što kaže gospodin Mesi ć? 19 

"Andreotti mi je obe ćao da će Italija, Austrija i Nema čka priznati Hrvatsku ako  20 
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to ne u čini Evropska zajednica." 1 

O: Ma, ja bi na ovo pitanje odgovorio otprilike na isti na čin: na koji 2 

su se stvari odvijale 1941. godine, odvijale su se i 1991. godine. Isti sponzori 3 

koji su tad ratovali u... u Jugoslaviji i sad su se  po...pojavili u Hrvatskoj. 4 

Dakle, to je neosporno da je i, pre svega, katoli čka crkva, pa zatim 5 

Nemačka, Italija, Austrija, itd., da su bili na strani H rvatske i zbog toga je 6 

Hrvatska i uspjela da se reši Srba i da napravi gen ocid nad srpskim narodom i 7 

napravi sebi državu na genocidu srpskog naroda, jer  je poznato da je posle ovih 8 

dogañaja pola milijona Srba napustilo Hrvatsku. 9 

P: Hvala Vam. 10 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja sam došao do samog kraja ispitivanja i 11 

više pitanja nemam. Molim samo da se ovaj dokument uvede kao dokaz Odbrane. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se uvrš tava u spis i molim 13 

da mu se dodijeli broj. 14 

G. WHITING: [simultani prijevod] Želim napomenuti d a smo pro čitali dva 15 

paragrafa iz jednog dokumenta od 100 stranica. 12 s tranica je samo prevedeno na 16 

engleski. Ja nisam siguran da li Obrana ima namjeru  da uvrsti cijeli dokument. 17 

Ja nisam pro čitao ni tih 12, a kamoli cijelih 100 stranica. Možd a bi odluka 18 

mogla biti odložena do ponedjeljka kako bih ja imao  priliku da to razmotrim. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo malo. Da li  Vi imate tih 100  20 
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stranica na engleskom? 1 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da, mi smo napravi li prevod.  2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Milovan čevi ću. 3 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja se ne protivim predlogu poštovanog 4 

kolege tužioca da Vi donesete odluku nakon što on p ogleda dokument. Zaista, ako 5 

to nije danas... ako danas nije pogledao ceo dokume nt, nema razloga da to ne 6 

učini u ovoj pauzi do ponedjeljka. 7 

Ali sam želeo samo da kažem jednu napomenu, da smo mi ovaj dokument 8 

dobili od poštovanih kolega iz Tužilaštva po pravil u 68 kao potencijalni 9 

osloba ñaju ći materijal pre nekoliko godina. Dakle, ovo je doku ment Tužilaštva, a 10 

mi smo preveli samo one stvari koje su se nama, od tih 100 strana, u činile 11 

relevantnim. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, da. To je re kao ve ć tužilac i oni 13 

su ve ć potvrdili da imaju prevod i da ste dobili dokument  od njih. 14 

Dakle, u tom slu čaju će se odluka o uvrštenju dokumenata odložiti do 15 

ponedjeljka. 16 

Izvolite. 17 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Gospodine, s ob zirom da sam ja iz 18 

Austrije, moram re ći da me malo pogodilo ovo što ste rekli da je Austr ija jedan 19 

od sponzora Drugog svjetskog rata. Da li ste to stv arno željeli re ći ili je 20 

došlo do greške? 21 

SVJEDOK: Pa, kad je u pitanju Drugi svetski rat, tu  mogu da budem i malo 22 

tolerantniji kad je u pitanju Austrija, me ñutim kada je ovaj rat u pitanju, onda 23 

apsolutno ne. Vi znate da su 23 aviona, MIG-a... MI G-a... 24 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Ne, ne, ne. Nis am Vas molio da 25 

budete tolerantni, nego da budete to čni. Da li ste Vi stvarno rekli da je 26 

Austrija jedan od sponzora Drugog svjetskog rata? D a ili ne? 27 

SVJEDOK: Pa, ne mogu odgovoriti sa "da"... 28 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Da ili ne? 29 
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/prijevod engleskog transkripta: "SVJEDOK: Ne."/  1 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Svjedok ne može  odgovoriti na 2 

pitanje sa "da" ili "ne". Dobro, to je u redu. Hval a. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vama. 4 

Gospodine Milovan čevi ću, da li ste rekli da ste sada završili sa glavnim 5 

ispitivanjem. 6 

G. MILOVANČEVI Ć: /prijevod engleskog transkripta: "Da,"/ časni Sude. 7 

Hvala Vam. Dakle, ja sam završio sa glavnim ispitiv anjem. Više pitanja nemam. 8 

Hvala.  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 10 

G. MILOVANČEVI Ć: Oprostite, časni sudija Moloto. Kada su u pitanju... 11 

kada je u pitanju ovo što je svedok rekao i što je pominjao časni sudija 12 

Hoepfel, Odbrana zna da je 1938. postojao Anschluss Austrije i da, jednostavno, 13 

su to istorijske činjenice koje su van predmeta ovog postupka, tako d a zbog toga 14 

nismo insistirali dalje na ovim pitanjima. Hvala Va m. 15 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Ja mislim da možda nije da se 16 

nastavimo baviti ovom temom. 17 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Ja sam samo pos tavio pitanje o 18 

povijesti i njegovim saznanjima, i da je to bilo do voljno. Hvala. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala svima. 20 

Hvala. U tom slu čaju prekidamo s radom do ponedjeljka, 15. /u engles kom 21 

transkriptu: "13."/ novembra u dva i petnaest u sud nici 2. 22 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Ustanite, m olim.  23 

 24 
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... Sjednica završena u 19.04h. 1 

Nastavak zakazan za ponedjeljak, 2 

13.11.2006. u 14.15h. 3 
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